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Michael

Undeviginti Odarum

Horatianarum Melodiae

(1526)

Tonsätze zu den neunzehn

lyrischen Versmaßen des Horaz



Ĕ̄st	quī	nĕ̄c	vĕtĕrĭ̄s			pōcŭlă	Mă̄ssĭcī
			Nĕ̄c	pă̄rtĕ̄m	sŏlĭdō			dēmĕrĕ	dē	dĭē
			Spĕ̄rnĭ̄t,	nŭ̄nc	vĭrĭdī			mĕ̄mbră	sŭb	ă̄rbŭtō	
Strātŭ̄s,	nŭ̄nc	ăd	ăquāe			lēnĕ	căpŭ̄t	săcrāe;
			Mŭ̄ltōs	că̄stră	iŭvă̄nt			ĕ̄t	lĭtŭō	tŭbāe
			Pĕ̄rmĭ̄xtŭ̄s	sŏnĭtŭ̄s			bĕ̄llăquĕ	mātrĭbŭs	
Dētĕ̄stātă;	mănĕ̄t			sŭ̄b	Iŏvĕ	frīgĭdō
			Vēnātŏ̄r	tĕnĕrāe			cŏ̄niŭgĭs	ĭ̄nmĕmŏr,
			Sēu	vīsă̄	ĕ̄st	cătŭlīs			cĕ̄rvă	fĭdēlĭbŭs,	
Sēu	rūpĭ̄t	tĕrĕtēs			Mă̄rsŭs	ăpĕ̄r	plăgās.
			Mē	dŏ̄ctārŭm	hĕdĕrāe			prāemĭă	frŏ̄ntĭŭm
			Dīs	mĭ̄scĕ̄nt	sŭpĕrīs,			mē	gĕlĭdŭ̄m	nĕmŭs	
Nȳ̆mphārŭ̄mquĕ	lĕvēs			cŭ̄m	Săty̆rīs	chŏrī
			Sēcĕ̄rnŭ̄nt	pŏpŭlō,			sī	nĕquĕ	tībĭās
			Ĕ̄utĕ̄rpē	cŏhĭbĕ̄t			nĕ̄c	Pŏly̆hȳ̆mnĭă	
Lĕ̄sbōŭ̄m	rĕfŭgĭ̄t			tĕ̄ndĕrĕ	bă̄rbĭtŏn.
			Quŏ̄dsī	mē	ly̆rĭcīs			vātĭbŭs	īnsĕrēs,
			Sŭ̄blīmī	fĕrĭă̄m			sīdĕră	vĕ̄rtĭcĕ.

Māecēnās	ătăvīs			ēdĭtĕ	rēgĭbŭs,
			Ō	ĕ̄t	prāesĭdĭŭm	ĕ̄t			dŭ̄lcĕ	dĕcŭ̄s	mĕŭm:
			Sŭ̄nt	quōs	cŭ̄rrĭcŭlō			pŭ̄lvĕrĕm	Ŏlȳ̆mpĭcŭm	
Cŏ̄llēgĭ̄ssĕ	iŭvă̄t			mētăquĕ	fĕ̄rvĭdīs
			Ēvītātă	rŏtīs			pă̄lmăquĕ	nōbĭlĭs
			Tĕ̄rrārŭ̄m	dŏmĭnōs			ēvĕhĭt	ă̄d	dĕōs;	
Hŭ̄nc,	sī	mōbĭlĭŭ̄m			tŭ̄rbă	Quĭrītĭŭm
			Cĕ̄rtă̄t	tĕ̄rgĕmĭnīs			tŏ̄llĕrĕ	hŏnōrĭbŭs;
			Ĭ̄llŭ̄m,	sī	prŏprĭō			cŏ̄ndĭdĭt	hŏ̄rrĕō	
Quĭ̄dquĭ̄d	dē	Lĭby̆cīs			vĕ̄rrĭtŭr	ārĕīs.
			Gāudĕ̄ntĕ̄m	pătrĭōs			fĭ̄ndĕrĕ	să̄rcŭlō
			Ă̄grōs	Ă̄ttălĭcīs			cŏ̄ndĭcĭōnĭbŭs	
Nŭ̄mquă̄m	dēmŏvĕās,			ŭ̄t	trăbĕ	Cȳ̆prĭā
			Mȳ̆rtōŭ̄m	păvĭdŭ̄s			nāută	sĕcĕ̄t	mărĕ;
			Lŭ̄ctă̄ntĕm	Īcărĭīs			flūctĭbŭs	Ă̄frĭcŭm	
Mĕ̄rcātŏ̄r	mĕtŭēns			ōtĭŭm	ĕt	ŏ̄ppĭdī
			Lāudă̄t	rūră	sŭī:			mŏ̄x	rĕfĭcĭ̄t	rătēs
			Quă̄ssās	ĭ̄ndŏcĭlĭ̄s			pāupĕrĭĕ̄m	pătī.	

Horatius,	Ode	1,1
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1.	Primum	genus:	‹Asclepiadeus›
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Sīvĕ	mūtātā			iŭvĕnĕ̄m	fĭgūrā
Ālĕs	ĭ̄n	tĕ̄rrīs		ĭmĭtārĭs	ă̄lmāe
Fīlĭŭ̄s	Māiāe			pătĭēns	vŏcārī
				Cāesărĭs	ŭ̄ltŏr,

Sērŭs	ĭ̄n	cāelŭ̄m			rĕdĕās	dĭūquĕ
Lāetŭs	ĭ̄ntĕ̄rsĭ̄s			pŏpŭlō	Quĭrīnī,
Nēvĕ	tē	nŏ̄strīs			vĭtĭīs	ĭnīquŭm
				Ōcĭŏr	āură

Tŏ̄llăt:	hīc	mă̄gnōs			pŏtĭŭ̄s	trĭŭ̄mphōs,
Hīc	ămēs	dīcī			pătĕr	ă̄tquĕ	prīncĕ̄ps,
Nēu	sĭnās	Mēdōs			ĕquĭtārĕ	ĭnŭ̄ltōs
				Tē	dŭcĕ,	Cāesăr.

Āudĭĕ̄t	cīvīs			ăcŭĭ̄ssĕ	fĕ̄rrŭm,
Quō	grăvēs	Pĕ̄rsāe			mĕlĭŭ̄s	pĕrīrĕ̄nt,
Āudĭĕ̄t	pŭ̄gnās			vĭtĭō	părĕ̄ntŭm
				Rāră	iŭvĕ̄ntūs.

Quĕ̄m	vŏcĕ̄t	dīvŭ̄m			pŏpŭlŭ̄s	rŭĕ̄ntĭs
Ĭ̄mpĕrī	rēbŭ̄s?			Prĕcĕ	quā	fătīgĕ̄nt
Vĭ̄rgĭnēs	sānctāe			mĭnŭs	āudĭĕ̄ntĕm
				Că̄rmĭnă	Vĕ̄stăm?

Cŭ̄i	dăbĭ̄t	pă̄rtīs			scĕlŭs	ĕ̄xpĭă̄ndī
Iŭ̄ppĭtĕ̄r?	Tă̄ndĕ̄m			vĕnĭās	prĕcāmŭr
Nūbĕ	că̄ndĕ̄ntīs			ŭmĕrōs	ămĭ̄ctŭs
				Āugŭr	Ăpŏ̄llō;

Sīvĕ	tū	māvīs,			Ĕry̆cīnă	rīdēns,
Quă̄m	Iŏcŭ̄s	cĭ̄rcŭ̄m			vŏlăt	ĕ̄t	Cŭpīdō;
Sīvĕ	nĕ̄glēctŭ̄m			gĕnŭs	ĕ̄t	nĕpōtēs
				Rĕ̄spĭcĭt	āuctŏr,

Hēu	nĭmĭ̄s	lŏ̄ngō			sătĭātĕ	lūdō,
Quĕ̄m	iŭvă̄t	clāmŏ̄r			gălĕāequĕ	lēvēs
Ācĕr	ĕ̄t	Mārsī			pĕdĭtĭ̄s	crŭĕ̄ntŭm
				Vŏ̄ltŭs	ĭn	hŏ̄stĕm;

Iă̄m	sătĭ̄s	tĕ̄rrīs			nĭvĭs	ă̄tquĕ	dīrāe	
Gră̄ndĭnĭ̄s	mīsĭ̄t			pătĕr	ĕ̄t	rŭbĕ̄ntĕ
Dĕ̄xtĕrā	să̄crās			iăcŭlātŭs	ă̄rcīs
				Tĕ̄rrŭĭt	ŭ̄rbĕm,

Tĕ̄rrŭĭ̄t	gĕ̄ntīs,			grăvĕ	nē	rĕdīrĕt
Sāecŭlŭ̄m	Pȳ̆rrhāe			nŏvă	mōnstră	quĕ̄stāe,
Ŏ̄mnĕ	cŭ̄m	Prōtĕ̄us			pĕcŭs	ēgĭt	ă̄ltōs
				Vīsĕrĕ	mŏ̄ntīs

Pĭ̄scĭŭm	ĕ̄t	sŭ̄mmā			gĕnŭs	hāesĭt	ŭ̄lmō,
Nōtă	quāe	sēdēs			fŭĕră̄t	cŏlŭ̄mbīs,
Ĕ̄t	sŭpĕ̄riĕ̄ctō			păvĭdāe	nătārŭ̄nt
				Āequŏrĕ	dă̄mmāe.

Vīdĭmŭ̄s	flāvŏ̄m			Tĭbĕrĭ̄m	rĕtŏ̄rtīs
Lītŏrĕ	Ĕ̄trūscō			vĭŏlĕ̄ntĕr	ŭ̄ndīs
Īrĕ	dēiĕ̄ctŭ̄m			mŏnŭmĕ̄ntă	rēgĭs
				Tĕ̄mplăquĕ	Vĕ̄stāe,

Īlĭāe	dŭ̄m	sē			nĭmĭŭ̄m	quĕrĕ̄ntī
Iă̄ctăt	ŭ̄ltōrĕ̄m,			văgŭs	ĕ̄t	sĭnĭ̄strā
Lābĭtŭ̄r	rīpā			Iŏvĕ	nōn	prŏbă̄ntĕ	ŭ̄x-
				ōrĭŭs	ă̄mnĭs.

Horatius,	Ode	1,2
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2.	Secundum	genus:	‹Sapphicum›
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Nēquīquă̄m	dĕŭs	ă̄bscĭdĭt
				Prūdēns	ōcĕănō			dĭ̄ssŏcĭābĭlī
Tĕ̄rrās,	sī	tămĕn	ĭ̄npĭāe
				Nōn	tă̄ngĕ̄ndă	rătēs			trānsĭlĭŭ̄nt	vădă.

Āudă̄x	ŏ̄mnĭă	pĕ̄rpĕtī
				Gēns	hūmānă	rŭĭ̄t			pĕ̄r	vĕtĭtŭ̄m	nĕfās,
Āudă̄x	Īăpĕtī	gĕnŭs
				Ĭ̄gnĕ̄m	frāudĕ	mălā			gĕ̄ntĭbŭs	ĭ̄ntŭlĭt.

Pŏ̄st	ĭ̄gnĕm	āethĕrĭā	dŏmō
				Sŭ̄bdūctŭ̄m	măcĭēs			ĕ̄t	nŏvă	fĕ̄brĭŭm
Tĕ̄rrīs	ĭ̄ncŭbŭĭ̄t	cŏhŏ̄rs
				Sēmōtīquĕ	prĭŭ̄s			tă̄rdă	nĕcĕ̄ssĭtās

Lētī	cŏ̄rrĭpŭĭ̄t	grădŭm.
				Ĕ̄xpĕ̄rtŭ̄s	văcŭŭ̄m			Dāedălŭs	āĕră
Pĭ̄nnīs	nōn	hŏmĭnī	dătīs;
				Pĕ̄rrūpĭ̄t	Ăchĕrŏ̄ntă			Hĕ̄rcŭlĕŭ̄s	lăbŏr.

Nīl	mŏ̄rtālĭbŭs	ă̄rdŭī	ĕst:
				Cāelŭm	ĭ̄psŭ̄m	pĕtĭmŭ̄s			stŭ̄ltĭtĭā	nĕquĕ
Pĕ̄r	nŏ̄strŭ̄m	pătĭmŭ̄r	scĕlŭs
				Īrācŭ̄ndă	Iŏvĕ̄m			pōnĕrĕ	fŭ̄lmĭnă.

Horatius,	Ode	1,3

Sīc	tē	dīvă	pŏtēns	Cy̆prī,
				Sīc	frātrēs	Hĕlĕnāe,			lūcĭdă	sīdĕră,
Vĕ̄ntōrŭ̄mquĕ	rĕgă̄t	pătĕr
				Ŏ̄bstrĭ̄ctīs	ălĭīs			prāetĕr	Ĭāpy̆gă,

Nāvĭ̄s,	quāe	tĭbĭ	crēdĭtŭm
				Dēbēs	Vĕ̄rgĭlĭŭ̄m:			fīnĭbŭs	Ă̄ttĭcīs
Rĕ̄ddās	ĭ̄ncŏlŭmĕ̄m	prĕcŏr
				Ĕ̄t	sĕ̄rvēs	ănĭmāe			dīmĭdĭŭ̄m	mĕāe.

Ĭ̄llī	rōbŭr	ĕt	āes	trĭplĕ̄x
				Cĭ̄rcā	pĕ̄ctŭs	ĕră̄t,			quī	frăgĭlĕ̄m	trŭcī
Cŏ̄mmīsĭ̄t	pĕlăgō	rătĕm
				Prīmŭ̄s,	nĕ̄c	tĭmŭĭ̄t			prāecĭpĭtĕm	Āfrĭcŭm

Dēcĕ̄rtă̄ntĕm	Ăquĭlōnĭbŭs
				Nĕ̄c	trīstīs	Hy̆ădă̄s			nĕ̄c	răbĭĕ̄m	Nŏtī,
Quō	nōn	ă̄rbĭtĕr	Hă̄drĭāe
				Māiŏ̄r,	tŏ̄llĕrĕ	sēu			pōnĕrĕ	vŏ̄lt	frĕtă.

Quĕ̄m	mŏ̄rtĭ̄s	tĭmŭĭ̄t	grădŭm
				Quī	sĭ̄ccīs	ŏcŭlīs			mōnstră	nătă̄ntĭă,
Quī	vīdĭ̄t	mărĕ	tŭ̄rbĭdŭm	ĕt
				Īnfāmīs	scŏpŭlōs			Ă̄crŏcĕrāunĭă?

–	–	–	ᴗᴗ	–	ᴗ	ᴗ̅
				–	–	–	ᴗᴗ	–	|	–	ᴗᴗ	–	ᴗ	ᴗ̅

3.	Tertium	genus:	‹Asclepiadeum	quartum›

                 

                   










dĕ ră, ...dă sīcĭnāe, lūHĕ lĕtrēsfrāSīcCy̆ prī,pŏ tēnsdī vătēSīc


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Sŏ̄lvĭtŭr	ācrĭs	hĭĕ̄ms			grātā	vĭcĕ			vērĭs	ĕ̄t	Făvōnī
				Trăhŭ̄ntquĕ	sĭ̄ccās			māchĭnāe	cărīnās,
Ă̄c	nĕquĕ	iă̄m	stăbŭlīs			gāudĕ̄t	pĕcŭs			āut	ărātŏr	ĭ̄gnī
				Nĕ̄c	prātă	cānīs			ă̄lbĭcă̄nt	prŭīnīs.

Iă̄m	Cy̆thĕrēă	chŏrōs			dūcĭ̄t	Vĕnŭs			ĭ̄mmĭnĕ̄ntĕ	lūnā,
				Iŭ̄nctāequĕ	Nȳ̆mphīs			Grātĭāe	dĕcĕ̄ntēs
Ă̄ltĕ̄rnō	tĕ̄rră̄m			quătĭŭ̄nt	pĕdĕ,			dŭ̄m	grăvīs	Cy̆clōpŭm
				Vŏ̄lcānŭs	ārdēns			vīsĭt	ŏ̄ffĭcīnās.

Nŭ̄nc	dĕcĕt	āut	vĭrĭdī			nĭtĭdŭ̄m	căpŭt			ĭ̄mpĕdīrĕ	mȳ̆rtō
				Ă̄ut	flōrĕ,	tĕ̄rrāe			quĕ̄m	fĕrŭ̄nt	sŏlūtāe.
Nŭ̄nc	ĕt	ĭn	ŭ̄mbrōsīs			Fāunō	dĕcĕt			ĭ̄mmŏlārĕ	lūcīs,
				Sēu	pŏ̄scăt	ă̄gnā			sīvĕ	mālĭt	hāedō.

Pă̄llĭdă	Mŏ̄rs	āequō			pŭ̄lsă̄t	pĕdĕ			pāupĕrŭ̄m	tăbĕ̄rnās
				Rēgŭ̄mquĕ	tŭ̄rrīs.			Ō	bĕātĕ	Sĕ̄stī,
Vītāe	sŭ̄mmă	brĕvĭ̄s			spĕ̄m	nōs	vĕtăt			ĭ̄nchŏārĕ	lŏ̄ngăm;
				Iă̄m	tē	prĕmĕ̄t	nŏ̄x			fābŭlāequĕ	Mānēs

Ĕ̄t	dŏmŭs	ĕ̄xīlĭ̄s			Plūtōnĭă;			quō	sĭmŭ̄l	mĕārĭs,
				Nĕ̄c	rēgnă	vīnī			sŏ̄rtĭērĕ	tālĭs
Nĕ̄c	tĕnĕrŭ̄m	Ly̆dĭcān			mīrābĕrĕ,			quō	călĕ̄t	iŭvĕ̄ntūs
				Nŭ̄nc	ŏ̄mnĭs	ĕ̄t	mŏ̄x			vĭ̄rgĭnēs	tĕpēbŭ̄nt.

Horatius,	Ode	1,4

–	⏕	–	⏕	–	|	⏕	–	ᴗᴗ	|	–	ᴗ	–	ᴗ	–	ᴗ̅	
				ᴗ̅	–	ᴗ	–		–	|	–	ᴗ	–	ᴗ	–	ᴗ̅

4.	Quartum	genus:	‹Archilochium	tertium›

 

      

 

     

 

      

 

      













nās, ...rīcănāechĭmācāssĭ̄cquĕhŭ̄ntTră

nīFă vōĕ̄tvē rĭscĕtā vĭgrāhĭ ĕ̄msā crĭstŭrvĭSŏ̄l




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Quĭ̄s	mŭ̄ltā	grăcĭlĭ̄s			tē	pŭĕr	ĭ̄n	rŏsā
Pĕ̄rfūsŭ̄s	lĭquĭdīs			ŭ̄rgĕt	ŏdōrĭbŭs
				Grātō,	Pȳ̆rrhă,	sŭb	ă̄ntrō?
								Cŭ̄i	flāvă̄m	rĕlĭgās	cŏmăm

Sĭ̄mplĕ̄x	mŭ̄ndĭtĭīs?			Hēu	quŏtĭēns	fĭdĕm
Mūtātōsquĕ	dĕōs			flēbĭt	ĕt	ă̄spĕră
				Nĭ̄grīs	āequŏră	vĕ̄ntīs
								Ēmīrābĭtŭr	īnsŏlēns,

Quī	nŭ̄nc	tē	frŭĭtŭ̄r			crēdŭlŭs	āurĕā,
Quī	sĕ̄mpĕ̄r	văcŭă̄m,			sĕ̄mpĕr	ămābĭlĕm
				Spēră̄t,	nĕ̄scĭŭs	āurāe
								Fă̄llācĭ̄s.	Mĭsĕrī,	quĭbŭs

Ĭ̄ntĕ̄mptātă	nĭtēs:			Mē	tăbŭlā	săcĕr
Vōtīvā	părĭēs			ĭ̄ndĭcăt	ūvĭdă
				Sŭ̄spĕ̄ndĭ̄ssĕ	pŏtĕ̄ntī
								Vĕ̄stīmĕ̄ntă	mărĭ̄s	dĕō.

Horatius,	Ode	1,5

–	–	–	ᴗᴗ	–	|	–	ᴗᴗ	–	ᴗ	ᴗ̅
–	–	–	ᴗᴗ	–	|	–	ᴗᴗ	–	ᴗ	ᴗ̅
				–	–	–	ᴗᴗ	–	ᴗ̅
								–	–	–	ᴗᴗ	–	ᴗ	ᴗ̅

5.	Quintum	genus:	‹Asclepiadeum	tertium›

   

           

   

           

   

          

   

           

















măm ...cŏlĭ gāsrĕvă̄mflāCŭ̄itrō?sŭb ă̄nrhă,Pȳ̆rtō,grā

bŭsdō rĭgĕt ŏdīs ŭ̄rlĭ quĭfū sŭ̄sPĕ̄rrŏ sāĕr ĭ̄ntē pŭcĭ lĭ̄stā grămŭ̄lQuĭ̄s
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Scrībērĭ̄s	Vărĭō			fŏ̄rtĭs	ĕt	hŏ̄stĭŭm
Vĭ̄ctŏ̄r	Māeŏnĭī			că̄rmĭnĭs	ālĭtĕ,
Quă̄m	rĕ̄m	cŭ̄mquĕ	fĕrŏ̄x			nāvĭbŭs	āut	ĕquīs
				Mīlĕ̄s	tē	dŭcĕ	gĕ̄ssĕrĭt.

Nōs,	Ă̄grĭ̄ppă,	nĕquĕ	hāec			dīcĕrĕ	nĕ̄c	grăvĕm
Pēlīdāe	stŏmăchŭ̄m			cēdĕrĕ	nĕ̄scĭī
Nĕ̄c	cŭ̄rsūs	dŭplĭcīs			pĕ̄r	mărĕ	Ŭlĭ̄xĕī
				Nĕ̄c	sāevă̄m	Pĕlŏpĭ̄s	dŏmŭm

Cōnāmŭ̄r,	tĕnŭēs			gră̄ndĭă,	dŭ̄m	pŭdŏr
Ĭ̄nbĕ̄llĭ̄squĕ	ly̆rāe			Mūsă	pŏtēns	vĕtăt
Lāudēs	ēgrĕgĭī			Cāesărĭs	ĕ̄t	tŭās
				Cŭ̄lpā	dētĕrĕrĕ	ĭ̄ngĕnī.

Quĭ̄s	Mă̄rtĕ̄m	tŭnĭcā			tēctŭm	ădămă̄ntĭnā
Dīgnē	scrīpsĕrĭt	āut			pŭ̄lvĕrĕ	Trōĭcō
Nĭ̄grŭ̄m	Mērĭŏnēn			āut	ŏpĕ	Pă̄llădĭs
				Tȳdīdēn	sŭpĕrīs	părĕm?

Nōs	cŏ̄nvīvĭă,	nōs			prōelĭă	vĭ̄rgĭnŭm
Sĕ̄ctīs	ĭ̄n	iŭvĕnēs			ŭ̄nguĭbŭs	ācrĭŭm
Că̄ntāmŭ̄s	văcŭī,			sīvĕ	quĭd	ūrĭmŭr,
				Nōn	prāetĕ̄r	sŏlĭtŭ̄m	lĕvēs.

Horatius,	Ode	1,6

–	–	–	ᴗᴗ	–	|	–	ᴗᴗ	–	ᴗ	ᴗ̅
–	–	–	ᴗᴗ	–	|	–	ᴗᴗ	–	ᴗ	ᴗ̅
–	–	–	ᴗᴗ	–	|	–	ᴗᴗ	–	ᴗ	ᴗ̅
				–	–	–	ᴗᴗ	–	ᴗ	ᴗ̅

6.	Sextum	genus:	‹Asclepiadeum	alterum›

        

           

        

         

        

           

        

           

























sĕ rĭt. ...gĕ̄sdŭ cĕtēMī lĕ̄squīsāut ĕvĭ bŭsnāquĕ fĕ rŏ̄xcŭ̄mQuă̄m rĕ̄m

tĕ,ā lĭmĭ nĭsī că̄rŏ nĭtŏ̄r MāeVĭ̄ctĭ ŭmtĭs ĕt hŏ̄sfŏ̄rVă rĭ ōrĭ̄sScrī bē
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Pĕ̄rpĕtŭōs,	sīc	tū			săpĭēns	fīnīrĕ	mĕmĕ̄ntō
				Trīstĭtĭă̄m	vītāequĕ	lăbōrēs
Mŏ̄llī,	Plă̄ncĕ,	mĕrō,			sēu	tē	fŭ̄lgĕ̄ntĭă	sīgnīs
				Că̄stră	tĕnĕ̄nt	sēu	dēnsă	tĕnēbĭt

Tībŭrĭs	ŭ̄mbră	tŭī.			Tĕ̄ucĕ̄r	Sălămīnă	pătrĕ̄mquĕ
				Cŭ̄m	fŭgĕrĕ̄t,	tămĕn	ūdă	Ly̆āeō
Tĕ̄mpŏră	pōpŭlĕā			fĕ̄rtŭ̄r	vīnxĭ̄ssĕ	cŏrōnā
				Sīc	trīstīs	ă̄dfātŭs	ămīcōs:

‘Quō	nōs	cŭ̄mquĕ	fĕrĕ̄t			mĕlĭŏ̄r	fŏ̄rtūnă	părĕ̄ntĕ,
				Ībĭmŭs,	ō	sŏcĭī	cŏmĭtēsquĕ,
Nīl	dēspēră̄ndŭ̄m			Tĕ̄ucrō	dŭcĕ	ĕt	āuspĭcĕ	Tĕ̄ucrō.
				Cĕ̄rtŭs	ĕnĭ̄m	prōmīsĭt	Ăpŏ̄llō

Ă̄mbĭgŭă̄m	tĕ̄llūrĕ	nŏvā			Sălămīnă	fŭtūrăm.
				Ō	fŏ̄rtēs	pēiōrăquĕ	pă̄ssī
Mēcŭ̄m	sāepĕ	vĭrī,			nŭ̄nc	vīnō	pĕ̄llĭtĕ	cūrās:
				Crās	ĭ̄ngēns	ĭtĕrābĭmŭs	āequŏr.’

Lāudābŭ̄nt	ălĭī			clāră̄m	Rhŏdŏn	āut	My̆tĭlēnēn
				Āut	Ĕphĕsŏ̄n	bĭmărĭ̄svĕ	Cŏrĭ̄nthī
Mōenĭă	vĕ̄l	Bă̄cchō	Thēbās			vĕl	Ăpŏ̄llĭnĕ	Dĕ̄lphōs
				Īnsīgnīs	āut	Thĕ̄ssălă	Tĕ̄mpē;

Sŭ̄nt	quĭbŭs	ūnŭm	ŏpŭs	ĕ̄st			ĭ̄ntāctāe	Pă̄llădĭs	ŭ̄rbĕm
				Că̄rmĭnĕ	pĕ̄rpĕtŭō	cĕlĕbrārĕ	ĕt
Ŭ̄ndĭquĕ	dēcĕ̄rptă̄m			frŏ̄ntī	prāepōnĕrĕ	ŏlīvăm;
				Plūrĭmŭs	ĭ̄n	Iūnōnĭs	hŏnōrĕm

Ă̄ptŭ̄m	dīcĕt	ĕquīs	Ă̄rgōs			dītīsquĕ	My̆cēnās:
				Mē	nĕ̄c	tă̄m	pătĭēns	Lăcĕdāemōn
Nĕ̄c	tă̄m	Lārīsāe			pĕ̄rcŭ̄ssĭ̄t	că̄mpŭs	ŏpīmāe
				Quă̄m	dŏmŭs	Ă̄lbŭnĕāe	rĕsŏnă̄ntĭs

Ĕ̄t	prāecĕ̄ps	Ănĭō	ă̄c			Tībŭ̄rnī	lūcŭs	ĕt	ūdă
				Mōbĭlĭbŭ̄s	pōmārĭă	rīvīs.
Ă̄lbŭs	ŭt	ŏ̄bscūrō			dētĕ̄rgĕ̄t	nūbĭlă	cāelō
				Sāepĕ	Nŏtŭ̄s	nĕquĕ	pă̄rtŭrĭt	ĭ̄mbrīs

Horatius,	Ode	1,7

–	⏕	–	⏕	–	'	⏕	–	'	⏕	–	ᴗᴗ	–	ᴗ̅	
				–	⏕	–	⏕	–	ᴗᴗ	–	ᴗ̅	

7.	Septimum	genus:	‹Archilochium	primum›

 

     



     



     



     





















thī ...rĭ̄nCŏvĕrĭ̄smăbĭsŏ̄nphĕĔĀut

nēntĭ lēMy̆dŏn āutRhŏră̄mclāīă lĭbŭ̄ntdāLāu
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				Lȳdĭă,	dīc,	pĕr	ŏ̄mnīs
Tē	dĕōs	ōrō,			Sy̆bărĭ̄n			cūr	prŏpĕrēs	ămă̄ndō
				Pĕ̄rdĕrĕ,	cūr	ăprīcŭm
Ōdĕrĭ̄t	că̄mpŭ̄m			pătĭēns			pŭ̄lvĕrĭs	ă̄tquĕ	sōlĭs,

				Cūr	nĕquĕ	mīlĭtārĭs
Ĭ̄ntĕr	āequālīs			ĕquĭtĕ̄t,			Gă̄llĭcă	nĕ̄c	lŭpātīs
				Tĕ̄mpĕrĕt	ōră	frēnīs?
Cūr	tĭmĕ̄t	flāvŭ̄m			Tĭbĕrĭ̄m			tă̄ngĕrĕ?	Cūr	ŏlīvŭm

				Să̄nguĭnĕ	vīpĕrīnō
Că̄utĭŭ̄s	vītă̄t			nĕquĕ	iă̄m			līvĭdă	gĕ̄stăt	ă̄rmīs
				Bră̄cchĭă,	sāepĕ	dĭ̄scō,
Sāepĕ	trāns	fīnĕ̄m			iăcŭlō			nōbĭlĭs	ĕ̄xpĕdītō?

				Quĭ̄d	lătĕt,	ŭ̄t	mărīnāe
Fīlĭŭ̄m	dīcŭ̄nt			Thĕtĭdĭ̄s			sŭ̄b	lăcrĭmōsă	Trōiāe
				Fūnĕră,	nē	vĭrīlĭs
Cŭ̄ltŭs	ĭ̄n	cāedĕm	ĕ̄t			Ly̆cĭās			prōrĭpĕrĕ̄t	cătĕ̄rvās?

Horatius,	Ode	1,8

				–	ᴗᴗ	–	ᴗ	–	ᴗ̅
–	ᴗ	–	–	–	|	ᴗᴗ	–	|	–	ᴗᴗ	–	ᴗ	–	ᴗ̅

8.	Octavum	genus:	‹Sapphicum	alterum›

 

  

 

  

 

  

 

  













dō ...mă̄nărēspĕprŏcūrrĭ̄nSy̆ bă

rō,ōōsdĕTēnīspĕr ŏ̄mă, dīc,dĭLȳ
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Quĭ̄d	sĭ̄t	fŭtūrŭ̄m			crās,	fŭgĕ	quāerĕrĕ,	ĕt
Quĕ̄m	Fŏ̄rs	dĭērŭ̄m			cŭ̄mquĕ	dăbĭ̄t,	lŭcrō
				Ă̄dpōnĕ,	nĕ̄c	dŭ̄lcīs	ămōrēs
								Spĕ̄rnĕ	pŭĕ̄r	nĕquĕ	tū	chŏrēās,

Dōnĕ̄c	vĭrĕ̄ntī			cānĭtĭēs	ăbĕ̄st
Mōrōsă.	Nŭ̄nc	ĕ̄t			că̄mpŭs	ĕt	ārĕāe
				Lēnēsquĕ	sŭ̄b	nŏ̄ctĕ̄m	sŭsŭ̄rrī
								Cŏ̄npŏsĭtā	rĕpĕtă̄ntŭr	hōrā,

Nŭ̄nc	ĕ̄t	lătĕ̄ntĭ̄s			prōdĭtŏr	ĭ̄ntŭmō
Grātŭ̄s	pŭĕ̄llāe			rīsŭs	ăb	ă̄ngŭlō
				Pĭ̄gnŭ̄squĕ	dērĕ̄ptŭ̄m	lăcĕ̄rtīs
								Āut	dĭgĭtō	mălĕ	pĕ̄rtĭnācī.

Vĭdēs	ŭt	ă̄ltā			stĕ̄t	nĭvĕ	că̄ndĭdŭm
Sōră̄ctĕ	nĕ̄c	iă̄m			sŭ̄stĭnĕă̄nt	ŏnŭs
				Sĭ̄lvāe	lăbōră̄ntēs	gĕlūquĕ
								Flūmĭnă	cōnstĭtĕrĭ̄nt	ăcūtō.

Dĭ̄ssŏ̄lvĕ	frīgŭ̄s			lĭ̄gnă	sŭpĕ̄r	fŏcō
Lă̄rgē	rĕpōnēns			ă̄tquĕ	bĕnīgnĭŭs
				Dēprōmĕ	quă̄drīmŭ̄m	Săbīnā,
								Ō	Thălĭă̄rchĕ,	mĕrŭ̄m	dĭōtā.

Pĕ̄rmĭ̄ttĕ	dīvīs			cētĕră,	quī	sĭmŭl
Strāvērĕ	vĕ̄ntōs			āequŏrĕ	fĕ̄rvĭdō
				Dēprōelĭă̄ntēs,	nĕ̄c	cŭprĕ̄ssī
								Nĕ̄c	vĕtĕrēs	ăgĭtă̄ntŭr	ŏ̄rnī.

Horatius,	Ode	1,9

ᴗ̅	–	ᴗ	–	–	|	–	ᴗᴗ	–	ᴗ	ᴗ̅
ᴗ̅	–	ᴗ	–	–	|	–	ᴗᴗ	–	ᴗ	ᴗ̅
				ᴗ̅	–	ᴗ	–	–	–	ᴗ	–	ᴗ̅
								–	ᴗᴗ	–	ᴗᴗ	–	ᴗ	–	ᴗ̅

9.	Nonum	genus:	‹Alcaicum›

       

         

       

         

       

         

       

         

















tō. ...ă cūtĕ rĭ̄ntstĭnă cōnFlū mĭlū quĕtēs gĕră̄nlă bōSĭ̄l vāe

nŭsŏtĭ nĕ ă̄ntsŭ̄snĕ̄c iă̄mră̄c tĕSōdĭ dŭmcă̄nnĭ vĕtā stĕ̄tŭt ă̄lVĭ dēs








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Tū	nē	quāesĭĕrĭ̄s,			scīrĕ	nĕfās,			quĕ̄m	mĭhĭ,	quĕ̄m	tĭbī
			Fīnĕ̄m	dī	dĕdĕrĭ̄nt,			Lĕ̄ucŏnŏē,			nĕ̄c	Băby̆lōnĭōs	
Tĕ̄mptārĭ̄s	nŭmĕrōs,			ŭ̄t	mĕlĭŭ̄s,			quĭ̄dquĭd	ĕrĭ̄t,	pătī.
			Sēu	plūrīs	hĭĕmēs			sēu	trĭbŭĭ̄t			Iŭ̄ppĭtĕr	ŭ̄ltĭmăm,	
Quāe	nŭ̄nc	ŏ̄ppŏsĭtīs			dēbĭlĭtă̄t			pūmĭcĭbŭ̄s	mărĕ
			Tȳ̆rrhēnŭ̄m:	Săpĭās,			vīnă	lĭquēs,			ĕ̄t	spătĭō	brĕvī	
Spĕ̄m	lŏ̄ngă̄m	rĕsĕcēs.			Dŭ̄m	lŏquĭmŭ̄r,			fūgĕrĭt	ĭ̄nvĭdă
			Āetās:	Că̄rpĕ	dĭĕ̄m			quă̄m	mĭnĭmŭ̄m			crēdŭlă	pŏ̄stĕrō.

Horatius,	Ode	1,11
–	–	–	ᴗᴗ	–	|	–	ᴗᴗ	–	|	–	ᴗᴗ	–	ᴗ	ᴗ̅

10.	Decimum	genus:	‹Asclepiadeus	maior›

    

    

    

    

    

    

    

    













ōs ...nĭby̆ lōBănĕ̄cnŏ ē,cŏLĕ̄udĕ rĭ̄nt,dĕdīFī nĕ̄m

tĭ bīquĕ̄mmĭ hĭ,fās, quĕ̄mnĕscī rĕrĭ̄s,ĕsĭquāenēTū
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				Sŭ̄bmŏvērĕ	lītŏră,
Părŭ̄m	lŏcŭ̄plēs			cŏ̄ntĭnĕ̄ntĕ	rīpā:
				Quĭ̄d	quŏd	ūsquĕ	prŏ̄xĭmōs
Rĕvĕ̄llĭs	ă̄grī			tĕ̄rmĭnōs	ĕt	ŭ̄ltrā

				Līmĭtēs	clĭĕ̄ntĭŭm,
Sălīs	ăvārŭ̄s?			Pĕ̄llĭtŭ̄r	pătĕ̄rnōs
				Ĭ̄n	sĭnū	fĕrēns	dĕōs
Ĕt	ŭ̄xŏr	ĕ̄t	vĭ̄r			sŏ̄rdĭdōsquĕ	nātōs.

				Nūllă	cĕ̄rtĭŏ̄r	tămĕn
Răpācĭs	Ŏ̄rcī			fīnĕ	dēstĭnātā
				Āulă	dīvĭtĕ̄m	mănĕt
Ĕrŭ̄m.	Quĭd	ŭ̄ltrā			tĕ̄ndĭs?	Āequă	tĕ̄llūs

				Pāupĕrī	rĕclūdĭtŭr
Rēgŭ̄mquĕ	pŭĕrīs,			nĕ̄c	sătĕ̄llĕs	Ŏ̄rcī
				Că̄llĭdŭ̄m	Prŏmēthĕă
Rĕvēxĭt	āurō			că̄ptŭs.	Hĭ̄c	sŭpĕ̄rbŭm

				Tă̄ntălŭm	ă̄tquĕ	Tă̄ntălī
Gĕnŭ̄s	cŏĕ̄rcĕt,			hĭ̄c	lĕvārĕ	fūnctŭm
				Pāupĕrĕ̄m	lăbōrĭbŭs
Vŏcātŭs	ă̄tquĕ			nōn	vŏcātŭs	āudĭt.

				Nōn	ĕbŭ̄r	nĕquĕ āurĕŭm
Mĕā	rĕnīdĕt			ĭ̄n	dŏmō	lăcūnăr,
				Nōn	trăbēs	Hy̆mĕ̄ttĭāe
Prĕmŭ̄nt	cŏlŭ̄mnās			ŭ̄ltĭmā	rĕcīsās

				Āfrĭcā	nĕquĕ	Ă̄ttălī
Īgnōtŭs	hērēs			rēgĭăm	ŏ̄ccŭpāvī
				Nĕ̄c	Lăcōnĭcās	mĭhī
Trăhŭ̄nt	hŏnĕ̄stāe			pŭ̄rpŭrās	clĭĕ̄ntāe.

				Ă̄t	fĭdēs	ĕt	ĭ̄ngĕnī
Bĕnīgnă	vēnă̄	ĕst			pāupĕrĕ̄mquĕ	dīvĕs
				Mē	pĕtĭ̄t:	Nĭhĭ̄l	sŭprā
Dĕōs	lăcĕ̄ssō			nĕ̄c	pŏtĕ̄ntĕm	ămīcŭm

				Lă̄rgĭōră	flāgĭtō,
Sătĭ̄s	bĕātŭs			ūnĭcīs	Săbīnīs.
				Trūdĭtŭ̄r	dĭēs	dĭē
Nŏvāequĕ	pĕ̄rgŭ̄nt			ĭ̄ntĕrīrĕ	lūnāe:

				Tū	sĕcă̄ndă	mă̄rmŏră
Lŏcās	sŭb	ĭ̄psŭ̄m			fūnŭs	ĕ̄t	sĕpŭ̄lcrī
				Ĭ̄nmĕmŏ̄r	strŭĭ̄s	dŏmōs
Mărĭ̄squĕ	Bāīs			ŏ̄bstrĕpĕ̄ntĭs	ŭ̄rgēs

Horatius,	Ode	2,18

				–	ᴗ	–	ᴗ	–	ᴗ	ᴗ̅	
ᴗ̅	–	ᴗ	⏕	ᴗ̅	|	–	ᴗ	–	ᴗ	–	ᴗ̅

11.	Undecimum	genus:	‹Hipponacteum›

                 

                     















 

năr, ...cūmō lăĭ̄n dŏrĕ nī dĕtMĕ āŭmrĕnĕ quĕ āuĕ bŭ̄rNōn

rĕ ŭm [?]nĕ quĕ āu


	


?
	


	


?
		

 

 
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Mĭsĕrārŭ̄m	ĕ̄st	nĕquĕ	ămōrī	dărĕ	lūdŭ̄m	

				nĕquĕ	dŭ̄lcī	mălă	vīnō	lăvĕrĕ,	āut	ĕ̄x-

				ănĭmārī	mĕtŭĕ̄ntĭ̄s	pătrŭāe	vĕ̄rbĕră	lĭ̄nguāe.

Tĭbĭ	quālŭ̄m	Cy̆thĕrēāe	pŭĕr	ālĕ̄s,	

				tĭbĭ	tēlās	ŏpĕrōsāequĕ	Mĭnĕ̄rvāe	

				stŭdĭŭm	āufĕ̄rt,	Nĕŏbūlē,	Lĭpărāeī	nĭtŏr	Hĕ̄brī,

Sĭmŭl	ūnctōs	Tĭbĕrīnīs	ŭmĕrōs	lā-

				vĭt	ĭn	ŭ̄ndīs,	ĕquĕs	ĭ̄psō	mĕlĭŏ̄r	Bĕ̄l-

				lĕrŏphŏ̄ntē,	nĕquĕ	pūgnō	nĕquĕ	sēgnī	pĕdĕ	vĭ̄ctŭs,

Cătŭs	īdĕ̄m	pĕr	ăpĕ̄rtŭ̄m	fŭgĭĕ̄ntīs	

				ăgĭtātō	grĕgĕ	cĕ̄rvōs	iăcŭlārī	ĕ̄t	

				cĕlĕr	ă̄rtō	lătĭtă̄ntĕ̄m	frŭtĭcētō	ĕ̄xcĭpĕrĕ	ă̄prŭm.

Horatius,	Ode	3,12

ᴗᴗ	–	–	ᴗᴗ	–	–	ᴗᴗ	–	–	

ᴗᴗ	–	–	ᴗᴗ	–	–	ᴗᴗ	–	–	

ᴗᴗ	–	–	ᴗᴗ	–	–	ᴗᴗ	–	–	ᴗᴗ	–	ᴗ̅

12.	Duodecimum	genus:	‹Ionicum›

        

        

        

        

        

      

        

        

















guāe. ...ră lĭ̄nbĕāe vĕ̄rpă trŭtĭ̄stŭ ĕ̄nrī mĕnĭ māăĕ̄xlă vĕ rĕ, āut

nōlă vīmădŭ̄l cīnĕ quĕdŭ̄mrĕ lūdărīquĕ ă mōnĕrā rŭ̄m ĕ̄stsĕMĭ
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Horatius,	Ode	4,7

Dĭ̄ffūgērĕ	nĭvēs,			rĕdĕŭ̄nt	iă̄m	grāmĭnă	că̄mpīs
				Ă̄rbŏrĭbŭ̄squĕ	cŏmāe;
Mūtă̄t	tĕ̄rră	vĭcēs,	ĕ̄t	dēcrēscĕ̄ntĭă	rīpās
				Flūmĭnă	prāetĕrĕŭ̄nt.

Grātĭă	cŭ̄m	Nȳ̆mphīs			gĕmĭnīsquĕ	sŏrōrĭbŭs	āudĕt
				Dūcĕrĕ	nūdă	chŏrōs.
Ĭ̄nmŏ̄rtālĭă	nē	spērēs,			mŏnĕt	ă̄nnŭs	ĕt	ă̄lmŭm
				Quāe	răpĭt	hōră	dĭĕm.

Frīgŏră	mītēscŭ̄nt	Zĕphy̆rīs,			vēr	prōtĕrĭt	āestās,
				Ĭ̄ntĕrĭtūră,	sĭmŭl
Pōmĭfĕr	āutŭ̄mnŭ̄s			frūgēs	ĕ̄ffūdĕrĭt,	ĕ̄t	mŏ̄x
				Brūmă	rĕcŭ̄rrĭt	ĭnĕ̄rs.

Dă̄mnă	tămĕ̄n	cĕlĕrēs			rĕpără̄nt	cāelĕ̄stĭă	lūnāe:
				Nōs	ŭbĭ	dēcĭdĭmŭs
Quō	pĭŭs	Āenēās,			quō	dīvĕ̄s	Tŭ̄llŭs	ĕt	Ă̄ncŭs,
				Pŭ̄lvĭs	ĕt	ŭ̄mbră	sŭmŭs.

Quĭ̄s	scĭt	ăn	ă̄dĭcĭă̄nt			hŏdĭĕ̄rnāe	crāstĭnă	sŭ̄mmāe
				Tĕ̄mpŏră	dī	sŭpĕrī?
Cŭ̄nctă	mănūs	ăvĭdās			fŭgĭĕ̄nt	hērēdĭs,	ămīcō
				Quāe	dĕdĕrīs	ănĭmō.

Cŭ̄m	sĕmĕl	ŏ̄ccĭdĕrīs			ĕ̄t	dē	tē	splĕ̄ndĭdă	Mīnŏs
				Fēcĕrĭt	ă̄rbĭtrĭă,
Nōn,	Tŏ̄rquātĕ,	gĕnŭ̄s,			nōn	tē	fācŭ̄ndĭă,	nōn	tē
				Rĕ̄stĭtŭĕ̄t	pĭĕtās.

Īnfĕ̄rnīs	nĕquĕ	ĕnĭ̄m	tĕnĕbrīs			Dīānă	pŭdīcŭm
				Lībĕrăt	Hĭ̄ppŏly̆tŭm
Nĕ̄c	Lēthāeă	vălĕ̄t			Thēsĕ̄us	ă̄brŭ̄mpĕrĕ	cārō
				Vĭ̄ncŭlă	Pīrĭthŏō.

–	⏕	–	⏕	–	'	⏕	–	'	⏕	–	ᴗᴗ	–	ᴗ̅
				–	ᴗᴗ	–	ᴗᴗ	ᴗ̅	

13.	Tertium	decimum	genus:	‹Archilochium	alterum›

                         

                          






cŏ māe; ...bŭ̄s quĕbŏ rĭĂ̄rpīsnă că̄mmĭiă̄m grāĕ ŭ̄ntnĭ vēs, rĕdgē rĕfūDĭ̄f

pīs [?]că̄mmĭ năgrā


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Ībĭ̄s	Lĭbŭ̄rnīs			ĭ̄ntĕr	ă̄ltă	nāvĭŭm,
				Ămīcĕ,	prōpūgnācŭlă,
Părātŭs	ŏ̄mnĕ			Cāesărĭ̄s	pĕrīcŭlŭm
				Sŭbīrĕ,	Māecēnās,	tŭō:
Quĭ̄d	nōs,	quĭbŭ̄s	tē			vītă	sī	sŭpĕ̄rstĭtĕ,
				Iūcŭ̄ndă,	sī	cŏ̄ntrā,	grăvĭs?
Ŭtrŭ̄mnĕ	iŭ̄ssī			pĕ̄rsĕquēmŭr	ōtĭŭm
				Nōn	dŭ̄lcĕ,	nī	tēcŭ̄m	sĭmŭl,
Ăn	hŭ̄nc	lăbōrĕ̄m,			mĕ̄ntĕ	lātūrī	dĕcĕt
				Quā	fĕ̄rrĕ	nōn	mŏ̄llīs	vĭrōs?
Fĕrēmŭs	ĕ̄t	tē			vĕ̄l	pĕr	Ă̄lpĭŭ̄m	iŭgă
				Ĭnhŏ̄spĭtālĕm	ĕ̄t	Cāucăsŭm
Vĕl	ŏ̄ccĭdĕ̄ntĭs			ūsquĕ	ăd	ŭ̄ltĭmŭ̄m	sĭnŭm
				Fŏ̄rtī	sĕquēmŭ̄r	pĕ̄ctŏrĕ.
Rŏgēs,	tŭŭ̄m	lăbōrĕ			quĭ̄d	iŭvĕ̄m	mĕō
				Ĭ̄nbĕ̄llĭs	ă̄c	fĭ̄rmŭ̄s	părŭm?
Cŏmĕ̄s	mĭnōrĕ			sŭ̄m	fŭtūrŭs	ĭ̄n	mĕtū,
				Quī	māiŏr	ă̄bsĕ̄ntīs	hăbĕt,
Ŭt	ă̄dsĭdēns	ĭ̄n-plūmĭbŭ̄s	pŭ̄llīs	ăvĭs
				Sĕ̄rpĕ̄ntĭŭm	ă̄dlāpsūs	tĭmĕt,
Măgĭ̄s	rĕlĭ̄ctīs,			nōn,	ŭt	ă̄dsĭt,	āuxĭlī
				Lātūră	plūs	prāesĕ̄ntĭbŭs.
Lĭbĕ̄ntĕr	hŏ̄c	ĕt			ŏ̄mnĕ	mīlĭtābĭtŭr
				Bĕ̄llŭm,	ĭ̄n	tŭāe	spĕ̄m	grātĭāe,
Nōn	ŭ̄t	iŭvĕ̄ncīs			ĭ̄nlĭgātă	plūrĭbŭs
				Ărātră	nītă̄ntŭ̄r	mĕīs
Pĕcŭ̄svĕ	Călăbrīs			ă̄ntĕ	sīdŭ̄s	fĕ̄rvĭdŭm
				Lūcānă	mūtĕ̄t	pāscŭīs
Nĕquĕ	ŭ̄t	sŭpĕ̄rnī			vĭ̄llă	că̄ndēns	Tŭ̄scŭlī
				Cĭ̄rcāeă	tă̄ngă̄t	mōenĭă.
Sătĭ̄s	sŭpĕ̄rquĕ			mē	bĕnīgnĭtās	tŭă
				Dītāvĭt,	hāud	părāvĕrō
Quŏd	āut	ăvārŭs			ŭ̄t	Chrĕmēs	tĕ̄rrā	prĕmăm,
				Dĭ̄scĭ̄nctŭs	āut	pĕ̄rdă̄m	nĕpōs.

Horatius,	Epode	1

ᴗ	ᴗ	⏕	⏕	ᴗ	⏕	ᴗ̅	'	⏕	ᴗ	'	⏕	⏕	–	ᴗ	ᴗ̅
				ᴗ̅	⏕	ᴗ	⏕	ᴗ̅	–	ᴗ	ᴗ̅	

14.	Quartum	decimum	genus:	
‹trimetrum	iambicum	cum	dimetro›

  

 

                 

                 









cŭ lă, ...nāprō pūgmī cĕ,Ăvĭ ŭm,nāă̄l tăĭ̄n tĕrnīsLĭ bŭ̄rĪ bĭ̄s

		


	
	


	


	
		
 	

19







Pĕ̄ttī,	nĭhĭ̄l	mē,			sīcŭt	ă̄ntĕā,	iŭvăt
				Scrībĕrĕ	vĕ̄rsĭcŭlōs			ămōrĕ	pĕ̄rcŭ̄ssŭ̄m	grăvī,
Ămōrĕ,	quī	mē			prāetĕr	ŏ̄mnīs	ĕ̄xpĕtĭt
				Mŏ̄llĭbŭs	ĭ̄n	pŭĕrīs			āut	ĭ̄n	pŭĕ̄llīs	ūrĕrĕ.
Hĭ̄c	tĕ̄rtĭŭ̄s	Dĕcĕ̄mbĕr,			ĕ̄x	quō	dēstĭtī
				Īnăchĭā	fŭrĕrĕ,			sĭ̄lvīs	hŏnōrĕ̄m	dēcŭtĭt.
Hēu	mē,	pĕr	ŭ̄rbĕ̄m			–	nă̄m	pŭdĕ̄t	tă̄ntī	mălī	–
				Fābŭlă	quă̄ntă	fŭī,			cŏ̄nvīvĭōrŭm	ĕ̄t	pāenĭtĕt,
Ĭ̄n	quīs	ămă̄ntĕ̄m			lă̄nguŏr	ĕ̄t	sĭlĕ̄ntĭŭm
				Ă̄rgŭĭt	ĕ̄t	lătĕrĕ			pĕtītŭs	īmō	spīrĭtŭs.
‘Cŏ̄ntrānĕ	lŭ̄crŭ̄m			nīl	vălērĕ	că̄ndĭdŭm
				Pāupĕrĭs	ĭ̄ngĕnĭŭ̄m?’			quĕrēbăr	ă̄dplōrāns	tĭbī,
Sĭmŭ̄l	călĕ̄ntĭs			ĭ̄nvĕrēcŭ̄ndŭ̄s	dĕŭs
				Fĕ̄rvĭdĭōrĕ	mĕrō			ă̄rcānă	prōmŏră̄t	lŏcō.
‘Quŏ̄d	sī	mĕīs	ĭn-āestŭĕ̄t	prāecŏ̄rdĭīs
				Lībĕră	bīlĭs,	ŭt	hāec			ĭ̄ngrātă	vĕ̄ntīs	dīvĭdăt
Fōmĕ̄ntă	vŏ̄lnŭ̄s			nīl	mălŭ̄m	lĕvă̄ntĭă;
				Dēsĭnĕt	ĭ̄npărĭbŭ̄s			cĕ̄rtārĕ	sŭ̄mmōtŭ̄s	pŭdŏr.’
Ŭbĭ	hāec	sĕvērŭ̄s			tē	pălă̄m	lāudāvĕrăm,
				Iŭ̄ssŭs	ăbīrĕ	dŏmŭ̄m			fĕrēbăr	ĭ̄ncĕ̄rtō	pĕdĕ
Ă̄d	nōn	ămīcōs			hēu	mĭhī	pŏ̄stīs	ĕt	hēu
				Līmĭnă	dūră,	quĭbŭ̄s			lŭ̄mbōs	ĕt	īnfrēgī	lătŭs.
Nŭ̄nc	glōrĭă̄ntĭ̄s			quă̄mlĭbĕ̄t	mŭlĭĕ̄rcŭlăm
				Vĭ̄ncĕrĕ	mŏ̄llĭtĭā			ămŏ̄r	Ly̆cĭ̄scī	mē	tĕnĕt;
Ŭ̄ndĕ	ĕ̄xpĕdīrĕ			nōn	ămīcōrŭ̄m	quĕă̄nt
				Lībĕră	cōnsĭlĭă			nĕ̄c	cŏ̄ntŭmēlĭāe	grăvēs,
Sĕd	ălĭŭs	ă̄rdŏr			āut	pŭĕ̄llāe	că̄ndĭdāe
				Āut	tĕrĕtĭ̄s	pŭĕrī			lŏ̄ngă̄m	rĕnōdă̄ntĭ̄s	cŏmăm.			

Horatius,	Epode	11

ᴗ	ᴗ̅	⏕	ᴗ	–	ᴗ̅	'	–	ᴗ	'	–	⏕	–	ᴗ	ᴗ̅
				–	ᴗᴗ	–	ᴗᴗ	ᴗ̅	|	ᴗ̅	–	ᴗ	–	ᴗ̅	–	ᴗ	ᴗ̅
	

15.	Quintum	decimum	genus:	
‹trimetrum	iambicum	cum	elegiambo›

                            

                               









gră vī, ...cŭ̄s sŭ̄mrĕpĕ̄ră mōsĭ cŭ lōsrĕ vĕ̄rScrī bĕiŭ văttĕ ā,sī cŭt ă̄nhĭ̄l mē,tī, nĭPĕ̄t



	


 	
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Hŏ̄rrĭdă	tĕ̄mpĕ̄stās			cāelŭ̄m	cŏ̄ntrāxĭt	ĕt	ĭ̄mbrēs
				Nĭvēsquĕ	dēdūcŭ̄nt	Iŏvĕ̄m;			nŭ̄nc	mărĕ,	nŭ̄nc	sĭlŭāe
Thrēĭcĭō	Ăquĭlōnĕ	sŏnă̄nt.			Răpĭāmŭs,	ămīcī,
				Ŏ̄ccāsĭōnĕ̄m	dē	dĭē,			dŭ̄mquĕ	vĭrĕ̄nt	gĕnŭă
Ĕ̄t	dĕcĕt,	ŏ̄bdŭ̄ctā			sŏ̄lvātŭ̄r	frŏ̄ntĕ	sĕnĕ̄ctūs.
				Tū	vīnă	Tŏ̄rquātō	mŏvē			cōnsŭlĕ	prĕ̄ssă	mĕō.
Cētĕră	mĭ̄ttĕ	lŏquī:			Dĕŭs	hāec	fŏ̄rtă̄ssĕ	bĕnīgnă
				Rĕdūcĕt	ĭ̄n	sēdĕ̄m	vĭcĕ.			Nŭ̄nc	ĕt	Ăchāemĕnĭō
Pĕ̄rfŭ̄ndī	nă̄rdō			iŭvăt	ĕ̄t	fĭdĕ	Cȳ̆llēnāeā
				Lĕvārĕ	dīrīs	pĕ̄ctŏră			sŏ̄llĭcĭtūdĭnĭbŭs,
Nōbĭlĭs	ŭ̄t	gră̄ndī			cĕcĭnĭ̄t	Cĕ̄ntāurŭs	ălŭ̄mnō:
				‘Ĭ̄nvĭ̄ctĕ,	mŏ̄rtālĭ̄s	dĕā			nātĕ	pŭĕ̄r	Thĕtĭdĕ,
Tē	mănĕt	Ă̄ssărăcī	tĕ̄llūs,			quă̄m	frīgĭdă	pă̄rvī
				Fĭ̄ndŭ̄nt	Scămă̄ndrī	flūmĭnă			lūbrĭcŭs	ĕ̄t	Sĭmŏīs,
Ŭ̄ndĕ	tĭbī	rĕdĭtŭ̄m			cĕ̄rtō	sŭ̄btēmĭnĕ	Pă̄rcāe
				Rūpērĕ,	nĕ̄c	mātĕ̄r	dŏmŭ̄m			cāerŭlă	tē	rĕvĕhĕt.
Ĭ̄llīc	ŏ̄mnĕ	mălŭ̄m			vīnō	că̄ntūquĕ	lĕvātō,
				Dēfōrmĭs	āegrĭmōnĭāe			dŭ̄lcĭbŭs	ă̄dlŏquĭīs.’

Horatius,	Epode	13

–	⏕	–	⏕	–	'	⏕	–	'	⏕	–	⏕	–	ᴗ̅
				ᴗ̅	–	ᴗ	–	ᴗ̅	–	ᴗ	ᴗ̅	|	–	ᴗᴗ	–	ᴗᴗ	ᴗ̅
	

16.	Sextum	decimum	genus:
‹hexametrum	cum	iambelego›

   

     

   

     

   

     

   

     




















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Mŏ̄llĭs	ĭnĕ̄rtĭă	cūr			tă̄ntă̄m	dĭ̄ffūdĕrĭt	īmīs
				Ŏ̄blīvĭōnĕ̄m	sēnsĭbŭs,
Pōcŭlă	Lēthāeōs			ŭ̄t	sī	dūcĕ̄ntĭă	sŏ̄mnōs
				Ārĕ̄ntĕ	fāucĕ	trāxĕrĭm,
Că̄ndĭdĕ	Māecēnās,			ŏ̄ccīdĭ̄s	sāepĕ	rŏgă̄ndō:
				Dĕŭ̄s,	dĕŭ̄s	nă̄m	mē	vĕtăt
Ĭ̄ncĕ̄ptōs	ōlĭ̄m,			prōmĭ̄ssŭ̄m	că̄rmĕn,	ĭă̄mbōs
				Ăd	ŭ̄mbĭlīcŭm	ă̄ddūcĕrĕ.
Nōn	ălĭtĕ̄r	Sămĭō			dīcŭ̄nt	ă̄rsĭ̄ssĕ	Băthȳ̆llō
				Ănă̄crĕŏ̄ntă	Tēĭŭm,
Quī	pĕ̄rsāepĕ	căvā			tĕ̄stūdĭnĕ	flēvĭt	ămōrĕm
				Nōn	ēlăbōrātŭm	ă̄d	pĕdĕm.
Ūrĕrĭs	ĭ̄psĕ	mĭsĕ̄r.			Quŏ̄dsī	nōn	pŭ̄lchrĭŏr	ĭ̄gnĭs
				Ă̄ccĕ̄ndĭt	ŏ̄bsĕ̄ssăm	Īlĭŏn,
Gāudē	sŏ̄rtĕ	tŭā:			Mē	lībĕ̄rtīnă	nĕc	ūnō
				Cŏ̄ntĕ̄ntă	Phrȳnē	mācĕrăt.

Horatius,	Epode	14

–	⏕	–	⏕	–	'	⏕	–	'	⏕	–	ᴗᴗ	–	ᴗ̅
				ᴗ̅	–	ᴗ	–	ᴗ̅	–	ᴗ	ᴗ̅	

17.	Septimum	decimum	genus:	
‹hexametrum	cum	dimetro	iambico›
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Hāec	ĕ̄t	quāe	pŏtĕrŭ̄nt			rĕdĭtūs	ă̄bscĭ̄ndĕrĕ	dŭ̄lcīs
				Ĕāmŭs	ŏ̄mnĭs			ĕ̄xsĕcrātă	cīvĭtās,
Āut	pă̄rs	ĭ̄ndŏcĭlī			mĕlĭŏ̄r	grĕgĕ;	mŏ̄llĭs	ĕt	ĕ̄xspēs
				Ĭnōmĭnātă			pĕ̄rprĕmă̄t	cŭbīlĭă.
Vōs,	quĭbŭs	ĕ̄st	vĭ̄rtūs,			mŭlĭĕ̄brĕ̄m	tŏ̄llĭtĕ	lūctŭm,
				Ĕtrūscă	prāetĕr			ĕ̄t	vŏlātĕ	lītŏră.
Nōs	mănĕt	Ōcĕănŭ̄s			cĭ̄rcŭ̄mvăgŭs:	Ă̄rvă	bĕātă
				Pĕtāmŭs,	ă̄rvă			dīvĭtēs	ĕt	īnsŭlās,
Rĕ̄ddĭt	ŭbī	cĕrĕrĕ̄m			tĕ̄llūs	ĭnărātă	quŏtă̄nnīs
				Ĕt	ĭ̄npŭtātă			flōrĕt	ūsquĕ	vīnĕă,
Gĕ̄rmĭnăt	ĕ̄t	nŭ̄mquă̄m			fă̄llĕ̄ntĭ̄s	tĕ̄rmĕs	ŏlīvāe
				Sŭă̄mquĕ	pŭ̄llă			fīcŭs	ŏ̄rnăt	ă̄rbŏrĕm,
Mĕ̄llă	căvā	mānă̄nt			ĕ̄x	īlĭcĕ,	mŏ̄ntĭbŭs	ă̄ltīs
				Lĕvĭ̄s	crĕpă̄ntĕ			lȳ̆mphă,	dēsĭlĭ̄t	pĕdĕ.
Ĭ̄llĭ̄nc	ĭ̄niŭ̄ssāe			vĕnĭŭ̄nt	ă̄d	mŭ̄lctră	căpĕ̄llāe
				Rĕfĕ̄rtquĕ	tĕ̄ntă			grĕ̄x	ămīcŭs	ūbĕră,
Nĕ̄c	vĕ̄spĕ̄rtīnŭ̄s			cĭ̄rcŭ̄mgĕmĭt	ŭ̄rsŭs	ŏvīlĕ
				Nĕc	ĭ̄ntŭmēscĭt			ă̄ltă	vīpĕrīs	hŭmŭs;
Nūllă	nŏcĕ̄nt	pĕcŏrī			cŏ̄ntāgĭă,	nūllĭŭs	ă̄strī
				Grĕgĕm	āestŭōsă			tŏ̄rrĕt	ĭ̄npŏtĕ̄ntĭă.
Plūrăquĕ	fēlīcēs			mīrābĭmŭr,	ŭ̄t	nĕquĕ	lă̄rgīs
				Ăquōsŭs	Ĕ̄urŭs			ă̄rvă	rādăt	ĭ̄mbrĭbŭs,
Pĭ̄nguĭă	nĕ̄c	sĭ̄ccīs			ūră̄ntŭ̄r	sēmĭnă	glāebīs,
				Ŭtrŭ̄mquĕ	rēgĕ			tĕ̄mpĕră̄ntĕ	cāelĭtŭm.
Nōn	hūc	Ă̄rgōō			cŏ̄ntĕ̄ndĭ̄t	rēmĭgĕ	pīnŭs
				Nĕquĕ	ĭ̄npŭdīcă			Cŏ̄lchĭs	ĭ̄ntŭlĭ̄t	pĕdĕm;
Nōn	hūc	Sīdŏnĭī			tŏ̄rsērŭ̄nt	cŏ̄rnŭă	nāutāe,
				Lăbōrĭōsă			nĕ̄c	cŏhŏ̄rs	Ŭlĭ̄xĕī.
Iŭ̄ppĭtĕr	ĭ̄llă	pĭāe			sēcrēvĭ̄t	lītŏră	gĕ̄ntī,
				Ŭt	ĭ̄nquĭnāvĭt			āerĕ	tĕ̄mpŭs	āurĕŭm,
Āerĕ,	dĕhĭ̄nc	fĕ̄rrō			dūrāvĭ̄t	sāecŭlă,	quōrŭm
				Pĭīs	sĕcŭ̄ndă			vātĕ	mē	dătŭ̄r	fŭgă.

Ă̄ltĕră	iă̄m	tĕrĭtŭ̄r			bĕ̄llīs	cīvīlĭbŭs	āetās,
				Sŭīs	ĕt	ĭ̄psă	Rōmă			vīrĭbŭ̄s	rŭĭt.
Quă̄m	nĕquĕ	fīnĭtĭmī			vălŭērŭ̄nt	pĕ̄rdĕrĕ	Mă̄rsī
				Mĭnācĭs	āut	Ĕtrūscă			Pŏ̄rsĕnāe	mănŭs
Āemŭlă	nĕ̄c	vĭ̄rtūs	Căpŭāe			nĕ̄c	Spă̄rtăcŭs	ācĕr
				Nŏvīsquĕ	rēbŭs			īnfĭdēlĭs	Ă̄llŏbrŏ̄x,
Nĕ̄c	fĕră	cāerŭlĕā			dŏmŭĭ̄t	Gĕ̄rmānĭă	pūbĕ
				Părĕ̄ntĭbŭ̄squĕ	ăb-ōmĭnātŭs	Hă̄nnĭbăl:
Ĭ̄npĭă	pĕ̄rdēmŭ̄s			dēvōtī	să̄nguĭnĭs	āetās
				Fĕrīsquĕ	rūrsŭs			ŏ̄ccŭpābĭtŭ̄r	sŏlŭm;
Bă̄rbărŭs	hēu	cĭnĕrēs			īnsĭ̄stĕ̄t	vĭ̄ctŏr	ĕt	ŭ̄rbĕm
				Ĕquĕ̄s	sŏnă̄ntĕ			vĕ̄rbĕrābĭt	ŭ̄ngŭlā;
Quāequĕ	cărĕ̄nt	vĕ̄ntīs			ĕ̄t	sōlĭbŭs	ŏ̄ssă	Quĭrīnī,
				–	nĕfās	vĭdērĕ	–			dĭ̄ssĭpābĭt	īnsŏlēns.
Fŏ̄rtĕ	quĭd	ĕ̄xpĕdĭă̄t			cŏ̄mmūnĭtĕr	āut	mĕlĭŏ̄r	pă̄rs,
				Mălīs	cărērĕ			quāerĭtĭ̄s	lăbōrĭbŭs.
Nūllă	sĭt	hāc	pŏtĭŏ̄r			sĕ̄ntĕ̄ntĭă:	Phōcāeōrŭm
				Vĕlŭ̄t	prŏfūgĭt			ĕ̄xsĕcrātă	cīvĭtās
Ă̄grōs	ă̄tquĕ	lărēs	pătrĭōs,			hăbĭtă̄ndăquĕ	fānă
				Ăprīs	rĕlīquĭt			ĕ̄t	răpācĭbŭ̄s	lŭpīs,
Īrĕ	pĕdēs	quōcŭ̄mquĕ	fĕrĕ̄nt,			quōcŭ̄mquĕ	pĕr	ŭ̄ndās
				Nŏtŭ̄s	vŏcābĭt			āut	prŏtĕ̄rvŏs	Āfrĭcŭs.
Sīc	plăcĕt?	Ă̄n	mĕlĭŭ̄s			quĭs	hăbĕ̄t	suādērĕ?	Sĕcŭ̄ndā
				Rătĕm	ŏ̄ccŭpārĕ			quĭ̄d	mŏrāmŭr	ālĭtĕ?
Sĕ̄d	iūrēmŭs	ĭn	hāec:			Sĭmŭl	īmīs	să̄xă	rĕnārĭ̄nt
				Vădīs	lĕvātă,			nē	rĕdīrĕ	sĭ̄t	nĕfās;
Nēu	cŏ̄nvĕ̄rsă	dŏmŭ̄m			pĭgĕă̄t	dărĕ	lĭ̄ntĕă,	quă̄ndō
				Pădŭ̄s	Mătīnă			lāvĕrĭ̄t	căcūmĭnă,
Ĭ̄n	mărĕ	sēu	cĕ̄lsŭ̄s			prōcŭ̄rrĕrĭt	Ă̄ppĕ̄nnīnŭs
				Nŏvāquĕ	mōnstră			iūnxĕrĭ̄t	lĭbīdĭnĕ
Mīrŭs	ămŏ̄r,	iŭvĕt	ŭ̄t	tĭ̄grīs			sŭ̄bsīdĕrĕ	cĕ̄rvīs,
				Ădŭ̄ltĕrētŭr			ĕ̄t	cŏlŭ̄mbă	mīlŭō,
Crēdŭlă	nĕ̄c	rāvōs			tĭmĕă̄nt	ă̄rmĕ̄ntă	lĕōnēs
				Ămĕ̄tquĕ	să̄lsă			lēvĭs	hĭ̄rcŭs	āequŏră.

Horatius,	Epode	16

–	⏕	–	⏕	–	'	⏕	–	'	⏕	–	⏕	–	ᴗ̅
				ᴗ	–	ᴗ	–	ᴗ	'	–	ᴗ	'	–	ᴗ	–	ᴗ	ᴗ̅
	

18.	Duodevicesimum	genus:	
‹hexametrum	cum	senario	iambico	puro›
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Ĕ̄t	tū	–	pŏtĕ̄s	nă̄m	–			sŏ̄lvĕ	mē	dēmĕ̄ntĭā,			
			Ō	nĕ̄c	pătĕ̄rnīs			ŏ̄bsŏlētă	sŏ̄rdĭbŭs	
Nĕquĕ	ĭ̄n	sĕpŭ̄lcrīs			pāupĕrŭ̄m	prūdēns	ănŭs			
			Nŏvĕ̄ndĭālīs			dĭ̄ssĭpārĕ	pŭ̄lvĕrēs;	
Tĭbĭ	hŏ̄spĭtālĕ			pĕ̄ctŭs	ĕ̄t	pūrāe	mănūs			
			Tŭŭ̄squĕ	vĕ̄ntĕ̄r			Pă̄ctŭmēiŭs	ĕ̄t	tŭō	
Crŭōrĕ	rŭ̄brōs			ŏ̄bstĕtrīx	pă̄nnōs	lăvĭt,			
			Ŭ̄tcŭ̄mquĕ	fŏ̄rtĭs			ĕ̄xsĭlĭ̄s	pŭĕ̄rpĕră.	
‘Quĭd	ŏ̄bsĕrātīs			āurĭbŭ̄s	fŭ̄ndĭ̄s	prĕcēs?			
			Nōn	să̄xă	nūdīs			sŭ̄rdĭōră	nāvĭtīs
Nĕ̄ptūnŭs	ă̄ltō			tŭ̄ndĭt	hībĕ̄rnŭ̄s	sălō.			
			Ĭnŭ̄ltŭs	ŭ̄t	tū			rīsĕrĭ̄s	Cŏtȳtĭă	
Vŏ̄lgātă,	să̄crŭ̄m			lībĕrī	Cŭpīdĭnĭs,			
			Ĕt	Ĕ̄squĭlīnī			pŏ̄ntĭfĕ̄x	vĕnēfĭcī	
Ĭ̄npūnĕ	ŭt	ŭ̄rbĕ̄m			nōmĭnĕ	ĭ̄nplērĭ̄s	mĕō?			
			Quĭ̄d	prōdĕră̄t	dītă̄ssĕ			Pāelīgnās	ănūs	
Vĕlōcĭŭ̄svĕ			mĭ̄scŭĭ̄ssĕ	tŏ̄xĭcŭm?			
			Sĕ̄d	tă̄rdĭōră			fātă	tē	vōtīs	mănĕ̄nt:	
Ĭ̄ngrātă	mĭsĕrō			vītă	dūcĕ̄ndă̄	ĕ̄st	ĭn	hŏ̄c,			
			Nŏvīs	ŭt	ūsquĕ			sŭ̄ppĕtă̄s	lăbōrĭbŭs.	
Ŏ̄ptă̄t	quĭētĕ̄m			Pĕlŏpĭs	īnfĭdī	pătĕr			
			Ĕgēns	bĕnīgnāe			Tă̄ntălŭ̄s	sĕ̄mpĕ̄r	dăpĭs	
Ŏ̄ptă̄t	Prŏmēthĕ̄us			ŏ̄blĭgātŭs	ālĭtī,						
			Ŏ̄ptă̄t	sŭprēmō			cŏ̄nlŏcārĕ	Sīsy̆phŭs	
Ĭ̄n	mŏ̄ntĕ	să̄xŭ̄m;			sĕ̄d	vĕtă̄nt	lēgēs	Iŏvĭs.			
			Vŏlēs	mŏdŏ	ă̄ltīs			dēsĭlīrĕ	tŭ̄rrĭbŭs	
Mŏdŏ	ēnsĕ	pĕ̄ctŭ̄s			Nōrĭcō	rĕclūdĕrĕ,			
			Frūstrāquĕ	vĭ̄nclă			gŭ̄ttŭrī	nĕ̄ctēs	tŭō		
Fāstīdĭōsā	trīstĭs			āegrĭmōnĭā.			
			Vĕ̄ctābŏr	ŭmĕrīs			tŭ̄nc	ĕgŏ	ĭnĭmīcīs	ĕquĕs	
Mĕāequĕ	tĕ̄rră			cēdĕt	īnsŏlĕ̄ntĭāe.			
			Ă̄n	quāe	mŏvērĕ			cērĕās	ĭmāgĭnēs,	
Ŭt	ĭ̄psĕ	nōstī			cūrĭōsŭs,	ĕ̄t	pŏlō						
			Dērĭpĕrĕ	lūnă̄m			vōcĭbŭ̄s	pŏ̄ssĭ̄m	mĕīs,	
Pŏ̄ssĭ̄m	crĕmātōs			ĕ̄xcĭtārĕ	mŏ̄rtŭōs						
			Dēsīdĕrīquĕ			tĕ̄mpĕrārĕ	pōcŭlă,	
Plōrĕm	ă̄rtĭs	ĭ̄n	tē			nīl	ăgĕ̄ntĭs	ĕ̄xĭtūs?’

Horatius,	Epode	17

Iă̄m	iăm ĕ̄ffĭcācī			dō	mănūs	scĭĕ̄ntĭāe,			
			Sŭ̄pplĕ̄x	ĕt	ōrō			rēgnă	pĕ̄r	Prōsĕ̄rpĭnāe,			
Pĕr	ĕ̄t	Dĭānāe			nōn	mŏvĕ̄ndă	nūmĭnă,				
			Pĕr	ă̄tquĕ	lĭ̄brōs			că̄rmĭnŭ̄m	vălĕ̄ntĭŭm
Rĕfīxă	cāelō			dēvŏcārĕ	sīdĕră,			
			Cānĭdĭă,	pă̄rcĕ			vōcĭbŭ̄s	tă̄ndĕ̄m	săcrīs
Cĭtŭ̄mquĕ	rĕ̄trō			sŏ̄lvĕ,	sŏ̄lvĕ	tŭ̄rbĭnĕm.			
			Mōvĭ̄t	nĕpōtĕ̄m			Tēlĕphŭ̄s	Nērēĭŭm,	
Ĭ̄n	quĕ̄m	sŭpĕ̄rbŭs			ŏ̄rdĭnārăt	ă̄gmĭnă			
			Mȳsōrŭm	ĕt	ĭ̄n	quĕ̄m			tēlă	ăcūtă	tŏ̄rsĕrăt,	
Ūnxērĕ	mātrēs			Īliā̆e	ă̄ddĭtŭ̄m	fĕrīs			
			Ālĭtĭbŭs	ă̄tquĕ			cănĭbŭs	hŏmĭcĭdăm	Hĕ̄ctŏrĕm,	
Pŏ̄stquă̄m	rĕlĭ̄ctīs			mōenĭbŭ̄s	rēx	prōcĭdĭt					
			Hēu	pĕ̄rvĭcācĭs			ă̄d	pĕdēs	Ăchĭ̄llĕī;	
Sāetōsă	dūrīs			ĕ̄xŭērĕ	pĕ̄llĭbŭs				
			Lăbōrĭōsī			rēmĭgēs	Ŭlĭ̄xĕī	
Vŏlĕ̄ntĕ	Cĭ̄rcā			mĕ̄mbră;	tŭ̄nc	mēns	ĕ̄t	sŏnŭs			
			Rĕlāpsŭs	ă̄tquĕ			nōtŭs	ĭ̄n	vŏ̄ltūs	hŏnŏr.	
Dĕdī	sătĭ̄s	sŭpĕ̄rquĕ			pōenārŭ̄m	tĭbī,						
			Ămātă	nāutīs			mŭ̄ltŭm	ĕt	īnstĭtōrĭbŭs:	
Fūgĭ̄t	iŭvĕ̄ntās			ĕ̄t	vĕrēcŭ̄ndŭ̄s	cŏlŏr,						
			Rĕlīquĭt	ŏ̄ssă			pĕ̄llĕ	ămĭ̄ctā	lūrĭdă,	
Tŭīs	căpĭ̄llŭs			ă̄lbŭs	ĕ̄st	ŏdōrĭbŭs;						
			Nūllŭm	ā	lăbōrĕ			mē	rĕclīnăt	ōtĭŭm,		
Ŭ̄rgĕ̄t	dĭĕ̄m	nŏ̄x			ĕ̄t	dĭēs	nŏ̄ctĕ̄m	nĕquĕ̄	ĕ̄st			
			Lĕvārĕ	tĕ̄ntă			spīrĭtū	prāecŏ̄rdĭă.	
Ĕ̄rgō	nĕgātŭ̄m			vĭ̄ncŏr	ŭ̄t	crēdă̄m	mĭsĕr,			
			Săbĕ̄llă	pĕ̄ctŭs			ĭ̄ncrĕpārĕ	că̄rmĭnă	
Căpŭ̄tquĕ	Mă̄rsā			dĭ̄ssĭlīrĕ	nēnĭā.					
			Quĭd	ă̄mplĭŭ̄s	vīs?			Ō	mărĕ	ĕ̄t	tĕ̄rră,	ă̄rdĕō,	
Quă̄ntŭ̄m	nĕquĕ	ātrō			dēlĭbūtŭs	Hĕ̄rcŭlēs			
			Nĕ̄ssī	crŭōrĕ			nĕ̄c	Sĭcānă	fĕ̄rvĭdă	
Vĭrēns	ĭn	Āetnā			flă̄mmă:	Tū,	dōnĕ̄c	cĭnĭs			
			Ĭ̄niūrĭōsīs			ārĭdŭ̄s	vĕ̄ntīs	fĕrăr	
Călēs	vĕnēnīs			ŏ̄ffĭcīnă	Cŏ̄lchĭcīs?			
			Quāe	fīnĭs	āut	quŏ̄d			mē	mănĕ̄t	stĭpĕ̄ndĭŭm?
Ĕ̄ffārĕ:	Iŭ̄ssās			cŭ̄m	fĭdē	pōenās	lŭăm,					
			Părātŭs	ĕ̄xpĭārĕ,			sēu	pŏpŏ̄scĕrĭs
Cĕ̄ntŭ̄m	iŭvĕ̄ncōs,			sīvĕ	mĕ̄ndācī	ly̆rā			
			Vŏlēs	sŏnārĕ:			‘Tū	pŭdīcă,	tū	prŏbă	
Pĕră̄mbŭlābĭs			ă̄stră	sīdŭs	āurĕŭm.’
			Īnfāmĭs	Hĕlĕnāe			Că̄stŏr	ŏ̄ffēnsŭ̄s	vĭcĕ	
Frātĕ̄rquĕ	mă̄gnī			Că̄stŏrĭ̄s	vĭ̄ctī	prĕcĕ						
			Ădĕ̄mptă	vātī			rĕ̄ddĭdērĕ	lūmĭnă:				

ᴗ̅	⏕	ᴗ	⏕	ᴗ̅	'	⏕	ᴗ	'	⏕	ᴗ̅	–	ᴗ	ᴗ̅	

19.	Undevicesimum	genus:	‹trimetrum	iambicum›

                         

                       








pĭ nāe, ...Prō sĕ̄rnăpĕ̄rrō rēgĕt ōSŭ̄p plĕ̄xtĭ āe,scĭ ĕ̄nmă nūscī dōfĭ cāIă̄miăm ĕ̄f


	

			


	 	


		
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Appendix I

Incertorum auctorum 

duae Odae

una cum Michaelis melodiis impressae

(1526?, 1507)

Zwei zusammen mit den Oden des Michael

gedruckte Tonsätze anonymer Komponisten

zu horazischen Versmaßen



Ĕ̄st	quī	nĕ̄c	vĕtĕrĭ̄s			pōcŭlă	Mă̄ssĭcī
			Nĕ̄c	pă̄rtĕ̄m	sŏlĭdō			dēmĕrĕ	dē	dĭē
			Spĕ̄rnĭ̄t,	nŭ̄nc	vĭrĭdī			mĕ̄mbră	sŭb	ă̄rbŭtō	
Strātŭ̄s,	nŭ̄nc	ăd	ăquāe			lēnĕ	căpŭ̄t	săcrāe;
			Mŭ̄ltōs	că̄stră	iŭvă̄nt			ĕ̄t	lĭtŭō	tŭbāe
			Pĕ̄rmĭ̄xtŭ̄s	sŏnĭtŭ̄s			bĕ̄llăquĕ	mātrĭbŭs	
Dētĕ̄stātă;	mănĕ̄t			sŭ̄b	Iŏvĕ	frīgĭdō
			Vēnātŏ̄r	tĕnĕrāe			cŏ̄niŭgĭs	ĭ̄nmĕmŏr,
			Sēu	vīsă̄	ĕ̄st	cătŭlīs			cĕ̄rvă	fĭdēlĭbŭs,	
Sēu	rūpĭ̄t	tĕrĕtēs			Mă̄rsŭs	ăpĕ̄r	plăgās.
			Mē	dŏ̄ctārŭm	hĕdĕrāe			prāemĭă	frŏ̄ntĭŭm
			Dīs	mĭ̄scĕ̄nt	sŭpĕrīs,			mē	gĕlĭdŭ̄m	nĕmŭs	
Nȳ̆mphārŭ̄mquĕ	lĕvēs			cŭ̄m	Săty̆rīs	chŏrī
			Sēcĕ̄rnŭ̄nt	pŏpŭlō,			sī	nĕquĕ	tībĭās
			Ĕ̄utĕ̄rpē	cŏhĭbĕ̄t			nĕ̄c	Pŏly̆hȳ̆mnĭă	
Lĕ̄sbōŭ̄m	rĕfŭgĭ̄t			tĕ̄ndĕrĕ	bă̄rbĭtŏn.
			Quŏ̄dsī	mē	ly̆rĭcīs			vātĭbŭs	īnsĕrēs,
			Sŭ̄blīmī	fĕrĭă̄m			sīdĕră	vĕ̄rtĭcĕ.

Māecēnās	ătăvīs			ēdĭtĕ	rēgĭbŭs,
			Ō	ĕ̄t	prāesĭdĭŭm	ĕ̄t			dŭ̄lcĕ	dĕcŭ̄s	mĕŭm:
			Sŭ̄nt	quōs	cŭ̄rrĭcŭlō			pŭ̄lvĕrĕm	Ŏlȳ̆mpĭcŭm	
Cŏ̄llēgĭ̄ssĕ	iŭvă̄t			mētăquĕ	fĕ̄rvĭdīs
			Ēvītātă	rŏtīs			pă̄lmăquĕ	nōbĭlĭs
			Tĕ̄rrārŭ̄m	dŏmĭnōs			ēvĕhĭt	ă̄d	dĕōs;	
Hŭ̄nc,	sī	mōbĭlĭŭ̄m			tŭ̄rbă	Quĭrītĭŭm
			Cĕ̄rtă̄t	tĕ̄rgĕmĭnīs			tŏ̄llĕrĕ	hŏnōrĭbŭs;
			Ĭ̄llŭ̄m,	sī	prŏprĭō			cŏ̄ndĭdĭt	hŏ̄rrĕō	
Quĭ̄dquĭ̄d	dē	Lĭby̆cīs			vĕ̄rrĭtŭr	ārĕīs.
			Gāudĕ̄ntĕ̄m	pătrĭōs			fĭ̄ndĕrĕ	să̄rcŭlō
			Ă̄grōs	Ă̄ttălĭcīs			cŏ̄ndĭcĭōnĭbŭs	
Nŭ̄mquă̄m	dēmŏvĕās,			ŭ̄t	trăbĕ	Cȳ̆prĭā
			Mȳ̆rtōŭ̄m	păvĭdŭ̄s			nāută	sĕcĕ̄t	mărĕ;
			Lŭ̄ctă̄ntĕm	Īcărĭīs			flūctĭbŭs	Āfrĭcŭm	
Mĕ̄rcātŏ̄r	mĕtŭēns			ōtĭŭm	ĕt	ŏ̄ppĭdī
			Lāudă̄t	rūră	sŭī:			mŏ̄x	rĕfĭcĭ̄t	rătēs
			Quă̄ssās	ĭ̄ndŏcĭlĭ̄s			pāupĕrĭĕ̄m	pătī.	

Anonymus	[Ps.-Michael]	(1526)
Horatius,	Ode	1,1

–	–	–	ᴗᴗ	–	|	–	ᴗᴗ	–	ᴗ	ᴗ̅

1.	Primum	genus:	‹Asclepiadeus›

      
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      

     

      

    

   

  

  

   

















pĭ cŭm ...lȳ̆mvĕ rĕm Ŏpŭ̄llōrĭ cŭcŭ̄rquōsSŭ̄ntmĕ ŭm:dĕ cŭ̄scĕdŭ̄l

sĭ dĭ ŭm ĕ̄tprāeĕ̄tŌgĭ bŭs,rēdĭ tĕētă vīsănāscēMāe
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Anonymus,	Universitätsbibliothek	Freiburg,	Hs.	450	(ca.	1507)

Anonymus	[Ps.-Michael]	(1526)

–	ᴗ	–	–	–	'	ᴗᴗ	–	ᴗ	–	ᴗ̅

–	ᴗ	–	–	–	'	ᴗᴗ	–	ᴗ	–	ᴗ̅

–	ᴗ	–	–	–	'	ᴗᴗ	–	ᴗ	–	ᴗ̅

				–	ᴗᴗ	–	ᴗ̅

2.	Secundum	genus:	‹Sapphicum›
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Appendix II

Incerti auctoris cuiusdam

fortasse Marburgensis

quattuor Odae

tribus vocibus cantandae

(1531)

 Vier dreistimmige Sätze

eines anonymen, 

wahrscheinlich in Marburg 

tätigen Komponisten

 



Sīvĕ	mūtātā			iŭvĕnĕ̄m	fĭgūrā
Ālĕs	ĭ̄n	tĕ̄rrīs		ĭmĭtārĭs	ă̄lmāe
Fīlĭŭ̄s	Māiāe			pătĭēns	vŏcārī
				Cāesărĭs	ŭ̄ltŏr,

Sērŭs	ĭ̄n	cāelŭ̄m			rĕdĕās	dĭūquĕ
Lāetŭs	ĭ̄ntĕ̄rsĭ̄s			pŏpŭlō	Quĭrīnī,
Nēvĕ	tē	nŏ̄strīs			vĭtĭīs	ĭnīquŭm
				Ōcĭŏr	āură

Tŏ̄llăt:	hīc	mă̄gnōs			pŏtĭŭ̄s	trĭŭ̄mphōs,
Hīc	ămēs	dīcī			pătĕr	ă̄tquĕ	prīncĕ̄ps,
Nēu	sĭnās	Mēdōs			ĕquĭtārĕ	ĭnŭ̄ltōs
				Tē	dŭcĕ,	Cāesăr.

Āudĭĕ̄t	cīvīs			ăcŭĭ̄ssĕ	fĕ̄rrŭm,
Quō	grăvēs	Pĕ̄rsāe			mĕlĭŭ̄s	pĕrīrĕ̄nt,
Āudĭĕ̄t	pŭ̄gnās			vĭtĭō	părĕ̄ntŭm
				Rāră	iŭvĕ̄ntūs.

Quĕ̄m	vŏcĕ̄t	dīvŭ̄m			pŏpŭlŭ̄s	rŭĕ̄ntĭs
Ĭ̄mpĕrī	rēbŭ̄s?			Prĕcĕ	quā	fătīgĕ̄nt
Vĭ̄rgĭnēs	sānctāe			mĭnŭs	āudĭĕ̄ntĕm
				Că̄rmĭnă	Vĕ̄stăm?

Cŭ̄i	dăbĭ̄t	pă̄rtīs			scĕlŭs	ĕ̄xpĭă̄ndī
Iŭ̄ppĭtĕ̄r?	Tă̄ndĕ̄m			vĕnĭās	prĕcāmŭr
Nūbĕ	că̄ndĕ̄ntīs			ŭmĕrōs	ămĭ̄ctŭs
				Āugŭr	Ăpŏ̄llō;

Sīvĕ	tū	māvīs,			Ĕry̆cīnă	rīdēns,
Quă̄m	Iŏcŭ̄s	cĭ̄rcŭ̄m			vŏlăt	ĕ̄t	Cŭpīdō;
Sīvĕ	nĕ̄glēctŭ̄m			gĕnŭs	ĕ̄t	nĕpōtēs
				Rĕ̄spĭcĭt	āuctŏr,

Hēu	nĭmĭ̄s	lŏ̄ngō			sătĭātĕ	lūdō,
Quĕ̄m	iŭvă̄t	clāmŏ̄r			gălĕāequĕ	lēvēs
Ācĕr	ĕ̄t	Mārsī			pĕdĭtĭ̄s	crŭĕ̄ntŭm
				Vŏ̄ltŭs	ĭn	hŏ̄stĕm;

Iă̄m	sătĭ̄s	tĕ̄rrīs			nĭvĭs	ă̄tquĕ	dīrāe	
Gră̄ndĭnĭ̄s	mīsĭ̄t			pătĕr	ĕ̄t	rŭbĕ̄ntĕ
Dĕ̄xtĕrā	să̄crās			iăcŭlātŭs	ă̄rcīs
				Tĕ̄rrŭĭt	ŭ̄rbĕm,

Tĕ̄rrŭĭ̄t	gĕ̄ntīs,			grăvĕ	nē	rĕdīrĕt
Sāecŭlŭ̄m	Pȳ̆rrhāe			nŏvă	mōnstră	quĕ̄stāe,
Ŏ̄mnĕ	cŭ̄m	Prōtĕ̄us			pĕcŭs	ēgĭt	ă̄ltōs
				Vīsĕrĕ	mŏ̄ntīs

Pĭ̄scĭŭm	ĕ̄t	sŭ̄mmā			gĕnŭs	hāesĭt	ŭ̄lmō,
Nōtă	quāe	sēdēs			fŭĕră̄t	cŏlŭ̄mbīs,
Ĕ̄t	sŭpĕ̄riĕ̄ctō			păvĭdāe	nătārŭ̄nt
				Āequŏrĕ	dă̄mmāe.

Vīdĭmŭ̄s	flāvŏ̄m			Tĭbĕrĭ̄m	rĕtŏ̄rtīs
Lītŏrĕ	Ĕ̄trūscō			vĭŏlĕ̄ntĕr	ŭ̄ndīs
Īrĕ	dēiĕ̄ctŭ̄m			mŏnŭmĕ̄ntă	rēgĭs
				Tĕ̄mplăquĕ	Vĕ̄stāe,

Īlĭāe	dŭ̄m	sē			nĭmĭŭ̄m	quĕrĕ̄ntī
Iă̄ctăt	ŭ̄ltōrĕ̄m,			văgŭs	ĕ̄t	sĭnĭ̄strā
Lābĭtŭ̄r	rīpā			Iŏvĕ	nōn	prŏbă̄ntĕ	ŭ̄x-
				ōrĭŭs	ă̄mnĭs.

Anonymus	[Ps.-Michael]	(1531)
Horatius,	Ode	1,2

1.	‹Sapphicum›
–	ᴗ	–	–	–	'	ᴗᴗ	–	ᴗ	–	ᴗ̅
–	ᴗ	–	–	–	'	ᴗᴗ	–	ᴗ	–	ᴗ̅
–	ᴗ	–	–	–	'	ᴗᴗ	–	ᴗ	–	ᴗ̅
				–	ᴗᴗ	–	ᴗ̅

    

        

    

         

    

         

















bĕm, ...ŭ̄rĭtrŭTĕ̄ră̄r cīstŭscŭ lāiăsă̄c rāsrātĕDĕ̄x

tĕrŭ bĕ̄nĕ̄tpă tĕrmī sĭ̄tdĭ nĭ̄sGră̄nrāequĕ dīnĭ vĭs ă̄trīstĭ̄s tĕ̄rsăIă̄m
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Līvŏ̄r	tābĭfĭcŭ̄m	mălīs	vĕnēnŭm,
			Ĭ̄ntāctīs	vŏrăt	ŏ̄ssĭbŭ̄s	mĕdŭ̄llās	
Ĕ̄t	tōtŭ̄m	bĭbĭt	ă̄rtŭbŭ̄s	crŭōrĕm.
			Quō	quĭ̄squĭ̄s	fŭrĭt	ĭ̄nvĭdĕ̄tquĕ	fŏ̄rtī,	
Ŭ̄t	dēbĕ̄t,	sĭbĭ	pōenă	sĕ̄mpĕr	ĭ̄psĕ̄	ĕ̄st.
			Tĕ̄stātŭ̄r	gĕmĭtū	grăvēs	dŏlōrēs,	
Sŭ̄spīră̄t	frĕmĭt	ĭ̄ncŭtĭ̄tquĕ	dĕ̄ntēs;
			Sūdă̄t	frīgĭdŭs,	ĭ̄ntŭēns	quŏd	ōdĭt.	
Ĕ̄ffŭ̄ndĭ̄t	mălă	lĭ̄nguă	vīrŭs	ātrŭm,
			Pă̄llŏ̄r	tĕ̄rrĭbĭlĭ̄s	gĕnās	cŏlōrăt,	
Īnfēlīx	măcĭēs	rĕnūdăt	ŏ̄ssă.
			Nōn	lūx,	nōn	cĭbŭs	ĕ̄st	sŭāvĭs	ĭ̄llī;	
Nōn	pōtŭ̄s	iŭvăt	āut	săpŏ̄r	Ly̆āeī,
			Nĕ̄c	sī	pōcŭlă	Iŭ̄ppĭtĕ̄r	prŏpīnĕt	
Ă̄tquĕ	hāec	pŏ̄rrĭgăt	ĕ̄t	mĭnĭ̄strĕt	Hēbē
			Āut	trādă̄t	Cătămītŭs	ĭ̄psĕ	nĕ̄ctăr.	
Nōn	sŏ̄mnŭ̄m	căpĭt	āut	quĭēscĭt	ŭ̄mquăm:
			Tŏ̄rquĕ̄t	vīscĕră	că̄rnĭfĕ̄x	crŭĕ̄ntŭs.	
Vēsānōs	tăcĭtē	mŏvĕ̄t	fŭrōrēs
			Ĭ̄ntĕ̄ntāns	ănĭmō	făcēs	Ĕrīnȳs;	
Ĕ̄st	ālĕ̄s	Tĭty̆ī,	ĭ̄llĕ	vŭ̄ltŭr	ĭ̄ntŭs,
			Quī	sĕ̄mpĕ̄r	lăcĕră̄t	cŏmēstquĕ	mĕ̄ntĕm.	
Vīvĭ̄t	pĕ̄ctŏrĕ	sŭ̄b	dŏlĕ̄ntĕ	vŭ̄lnŭs,
			Quŏ̄d	Chīrōnĭă	nĕ̄c	mănŭ̄s	lĕvārĭt	
Nĕ̄c	Phōebŭ̄s	sŭbŏlēsvĕ	clāră	Phōebī.

Anonymus	(1531)
Lactantius	(?),	Symposium	XII	Sapientum	143

[=	Ps.-Vergilius,	Anthologia	Latina	636]

–	–	–	ᴗᴗ	–	ᴗ	–	ᴗ	–	ᴗ̅

2.	‹Hendecasyllabus	Phalaeceus›

 



 

 

 

 

























lās ...dŭ̄lmĕbŭ̄ssĭŏ̄svŏ răttīstācĬ̄n

nŭm,nēvĕlīsmăfĭ cŭ̄mbĭtāvŏ̄rLī
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Sŏcĕ̄r,	bĕātĕ			nĕ̄c	tĭbī	nĕc	ă̄ltĕrī,
			Gĕnĕ̄rquĕ	Nŏ̄ctŭīnĕ,			pūtĭdŭ̄m	căpŭt,
			Tŭōquĕ	nŭ̄nc	pŭĕ̄llă			tālĭs	ĕ̄t	tŭō
Stŭpōrĕ	prĕ̄ssă			rūs	ăbībĭt.	Ēi	mĭhī!
			Ŭt	ĭ̄llĕ	vĕ̄rsŭs			ūsquĕquāquĕ	pĕ̄rtĭnĕt:
			'Gĕnĕ̄r	sŏcĕ̄rquĕ,			pĕ̄rdĭdĭ̄stĭs	ŏ̄mnĭă'.
																								(Ps.-Vergil,	Catalepton,	ep.	6)

Das	obige	Gedicht	steht	eigentlich	im	trimetrum	iambicum.	Stattdessen	lässt	
sich	auf	den	vorliegenden	Rhythmus	eher	folgendes	Gedicht	singen:

Ădĕ̄stĕ	Mūsāe,			māxĭmī	prōlēs	Iŏvĭs,
			Lāudĕ̄m	fĕrācĭ̄s			prāedĭcēmŭs	hŏ̄rtŭlī.
			Hŏ̄rtŭ̄s	sălūbrēs			cŏ̄rpŏrī	prāebĕ̄t	cĭbōs	
Vărĭōsquĕ	frūctūs			sāepĕ	cŭ̄ltōrī	rĕfĕ̄rt:
			Hŏlŭ̄s	sŭāvĕ,			mŭ̄ltĭplĕ̄x	hĕ̄rbāe	gĕnŭs,
			Ūvās	nĭtĕ̄ntēs			ă̄tquĕ	fētūs	ă̄rbŏrŭm.	
Nōn	dēfĭt	hŏ̄rtīs			ĕ̄t	vŏlŭ̄ptās	māxĭmă
			Mŭ̄ltīsquĕ	mĭ̄xtă			cŏ̄mmŏdīs	iūcŭ̄ndĭtās:
			Ăquāe	strĕpĕ̄ntĭ̄s			vĭ̄trĕŭ̄s	lă̄mbĭ̄t	lĭquŏr	
Sŭ̄lcōquĕ	dŭ̄ctŭs			ĭ̄rrĭgă̄t	rīvŭ̄s	sătă.
			Flōrēs	nĭtēscŭ̄nt			dĭ̄scŏlōrĕ	gĕ̄rmĭnĕ
			Pĭ̄ngŭ̄ntquĕ	tĕ̄rră̄m			gĕ̄mmĕīs	hŏnōrĭbŭs.	
Ăpēs	sŭsŭ̄rrō			mŭ̄rmŭră̄nt	grātāe	lĕvī,
			Cŭ̄m	sŭ̄mmă	flōrŭ̄m			vĕ̄l	nŏvōs	rōrēs	lĕgŭ̄nt.
			Fēcŭ̄ndă	vītĭ̄s			cŏ̄niŭgēs	ŭ̄lmōs	grăvăt	
Tĕ̄xtāsvĕ	ĭnŭ̄mbră̄t			pă̄mpĭnīs	hărŭ̄ndĭnēs.
			Ŏpācă	prāebĕ̄nt			ă̄rbŏrēs	ŭ̄mbrācŭlă
			Prŏhĭbĕ̄ntquĕ	dēnsīs			fĕ̄rvĭdŭ̄m	sōlĕ̄m	cŏmīs.	
Ăvēs	cănōrāe			gă̄rrŭlōs	fŭ̄ndŭ̄nt	sŏnōs
			Ĕ̄t	sĕ̄mpĕr	āurēs			că̄ntĭbŭ̄s	mŭ̄lcĕ̄nt	sŭīs.
			Ŏ̄blĕ̄ctăt	hŏ̄rtŭs,			āvŏcă̄t	pāscĭ̄t	tĕnĕt,	
Ănĭmōquĕ	māestō			dēmĭt	ă̄ngōrēs	grăvēs;
			Mĕ̄mbrīs	vĭgōrĕ̄m			rĕ̄ddĭt	ĕ̄t	vīsūs	căpĭt.
			Rĕfĕ̄rt	lăbōrī			plēnĭōrĕ̄m	grātĭăm,	
Trĭbŭĭ̄t	cŏlĕ̄ntī			mŭ̄ltĭfōrmĕ	gāudĭŭm.

Anonymus	(1531)
Lactantius	(?),	Symposium	XII	Sapientum	142

[=	Ps.-Vergilius,	Anthologia	Latina	635]

	ᴗ	–	ᴗ	–	ᴗ	'	–	ᴗ	'	–	ᴗ	–	ᴗ	ᴗ̅

3.	‹Trimeter	purus›

       
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cĭ bōs ...prāe bĕ̄tpŏ rībrēs cŏ̄rsă lūHŏ̄r tŭ̄s

cĭ̄sfĕ rādĕ̄mLāuvĭs,Iŏprō lēs

tŭ lī.hŏ̄rmŭsdĭ cēprāe

xĭ mīmāMū sāe,tĕĂd ĕ̄s
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Hāec	tŭă	Pēnĕlŏpē			lĕ̄ntō	tĭbĭ	mĭ̄ttĭt,	Ŭlĭ̄xē.
				Nīl	mĭhĭ	rĕ̄scrībās			ă̄ttĭnĕt;	ĭ̄psĕ	vĕnī!
Trōiă	iăcĕ̄t,	cĕ̄rtē			Dănăīs	ĭ̄nvīsă	pŭĕ̄llīs,	–
				Vĭ̄x	Prĭămŭ̄s	tă̄ntī			tōtăquĕ	Trōiă	fŭĭt!
Ō	ŭtĭnă̄m	tŭ̄m,	cŭ̄m			Lăcĕdāemŏnă	clă̄ssĕ	pĕtēbăt,
				Ŏ̄brŭtŭs	īnsānīs			ĕ̄ssĕt	ădŭ̄ltĕr	ăquīs!
Nōn	ĕgŏ	dēsĕ̄rtō			iăcŭĭ̄ssĕ̄m	frīgĭdă	lĕ̄ctō,
				Nōn	quĕrĕrĕ̄r	tă̄rdōs			īrĕ	rĕlĭ̄ctă	dĭēs
Nĕ̄c	mĭhĭ	quāerĕ̄ntī			spătĭōsă̄m	fă̄llĕrĕ	nŏ̄ctĕm
				Lă̄ssārĕ̄t	vĭdŭās			pĕ̄ndŭlă	tēlă	mănūs.
Quă̄ndō	ĕgŏ	nōn	tĭmŭī			grăvĭōră	pĕrīcŭlă	vērīs?
				Rēs	ĕ̄st	sŏ̄llĭcĭtī			plēnă	tĭmōrĭs	ămŏr.
Ĭ̄n	tē	fĭ̄ngēbă̄m			vĭŏlĕ̄ntōs	Trōăs	ĭtūrōs;
				Nōmĭnĕ	ĭn	Hĕ̄ctŏrĕō			pă̄llĭdă	sĕ̄mpĕr	ĕrăm;
Sīvĕ	quĭs	Ă̄ntĭlŏchŭ̄m			nă̄rrābăt	ăb	Hĕ̄ctŏrĕ	vĭ̄ctŭm,
				Ă̄ntĭlŏchŭ̄s	nŏ̄strī			cāusă	tĭmōrĭs	ĕrăt,
Sīvĕ	Mĕnōetĭădēn			fă̄lsīs	cĕcĭdĭ̄ssĕ	sŭb	ă̄rmīs,
				Flēbă̄m	sŭ̄ccĕ̄ssū			pŏ̄ssĕ	cărērĕ	dŏlōs.
Să̄nguĭnĕ	Tlēpŏlĕmŭ̄s			Ly̆cĭă̄m	tĕpĕfēcĕrăt	hă̄stăm,
				Tlēpŏlĕmī	lētō			cūră	nŏvātă	mĕă̄	ĕ̄st.
Dēnĭquĕ	quĭ̄squĭs	ĕră̄t			că̄strīs	iŭgŭlātŭs	Ăchīvīs,
				Frīgĭdĭŭ̄s	glăcĭē			pĕ̄ctŭs	ămă̄ntĭs	ĕrăt.
Sĕ̄d	bĕnĕ	cōnsŭlŭĭ̄t		că̄stō	dĕŭs	āequŭs	ămōrī:
				Vĕ̄rsă̄	ĕ̄st	ĭ̄n	cĭnĕrēs			sŏ̄spĭtĕ	Trōiă	vĭrō.

Anonymus	(1531)
Ovidius,	Epistulae	Heroidum	1	(vv.	1–26)

4.	‹Elegiacum›
–	⏕	–	⏕	–	'	⏕	–	'	⏕	–	ᴗᴗ	–	ᴗ̅
				–	⏕	–	⏕	–	|	–	ᴗᴗ	–	ᴗᴗ	ᴗ̅
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nī! ...sĕ vĕĭ̄pnĕt;tĭă̄tbāsscrīrĕ̄mĭ hĭNīl
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nī! ...sĕ vĕnĕt; ĭ̄ptĭ

ē.lĭ̄xtĭt, Ŭmĭ̄ttĭ bĭtō
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lĕ̄npēnĕ lŏPētŭ ăHāec
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Übersetzungen der Texte und alternativ singbare Gedichte

1. Übersetzungen der Mustergedichte
Obwohl die Humanistenoden keinesfalls in einer deutschen oder anderssprachigen Übersetzung ge-
sungen werden sollen – schließlich dienen sie  in erster Linie  der Illustration der lateinischen Vers-
maße –, sei hier für latinistisch weniger bewanderte Sängerinnen und Sänger zum Zwecke des Ver-
ständnisses zu jedem der vertonten Gedichte eine deutsche Übersetzung angeführt.1 
Horaz,  Ode 1,1 (Maecenas atavis) [C. Hoffmann, 1845] | O Mäcenas, entsprosst edelem Königsstamm, / Du mein schützend

Freund, wonnige Zierde mir! / Den freut’s, wenn er den Staub auf der olympischen / Rennbahn wirbelt’ empor, wo das
von glühendem / Rad umflogene Ziel,  wo der gefeierte / Palmzweig hebt zu den weltlenkenden Göttern ihn. / Den
freut’s, wenn ihm die Gunst schwanker Quiritenschar / Dreifach ehrenden Schmuck glänzender Würden leiht. / Der ist
selig, sobald eigene Scheun’ ihm birgt, / Was von lydischen Korntennen gekehret wird. / Wer aufwühlt mit dem Karst
gern den ererbten Grund, / Der wird, biete du ihm Schätze des Attalus, / Dadurch nimmer bewegt, dass er in cyprischem
/ Schiff’ hinsegle verzagt durch das Myrtoermeer. / Wenn mit Ikarus’ Flut Afrikus wütend ringt, / Furchtsam lobet der
Kaufherr sich des ruhigen / Städtleins Fluren; und doch baut er das lecke Schiff / Neu bald, weil er das Los dürftigen
Lebens scheut. / Viel’ auch gibt’s, dem Pokal Massiker-Firneweins / Nicht abhold, die des Tags Hälfte dem lieblichen /
Nichtstun weihen, gestreckt bald in des Arbutus / Kühlung, bald an den Rand heiligen Murmelquells. / Wonn’ ist Lager-
gewühl manchen und Hörnerklang / Schlachtdrommeten gemischt; Wonne der Krieg, verwünscht / Stets den Müttern.
Es harrt draußen in kalter Nacht, / Wer gern jaget, und denkt nicht an das junge Weib, / Wenn ihm Rüden getreu flüch-
tiges Wild erspäht, / Wenn Stricknetze zerriss marsischen Ebers Kraft. / Mich eint Efeu, den Kranz windend der Dichter-
stirn, / Mit Unsterblichen; mich scheidet der kühle Hain, / Satyrtänze und leichtschwebender Nymphen Chor / Vom un-
heiligen Schwarm: wenn nur die Flöte mir / Nicht Euterpe versagt, wenn Polyhymnia, / Nicht abhold, mir das Spiel lesbi-
scher Saiten stimmt. / Wirst du mich in die Zahl lyrischer Sänger reih’n, / Hoch dann hebet das Haupt bis zu den Sternen
sich.

Horaz, Ode 1,2 (Iam satis terris) [F. O. Fr. v. Nordenflycht, 1866] | Hat denn noch nicht Zeus uns genug versucht mit / Schnee
und Hagel? Warf seine rote Rechte / Blitze nicht genug auf die heil’gen Höhen, / Roma zu schrecken? // Angst ergriff das
Volk, dass mit neuem Grausen / Pyrrhas Sündenflut uns noch einmal kehre, / Wo des Proteus Stab zu der Berge Höh’n
die / Herden emportrieb; // Wo die Fischbrut hing in der Ulme Wipfel, / Nur gekannt als Horst für des Waldes Tauben, /
Und das Dammwild rings auf empörten Wogen / Angstvoll dahintrieb. // Sah’n wir doch erschreckt, wie der gelbe Tibris /
Plötzlich ab sich bog von Etruriens Ufer, / Drohend nach der Burg und der Vesta Tempel / Wandte die Welle, // Und, – als
höb’ er sich, der ergrimmte Strom, zu / Rächen Ilias Weh, als ein treuer Gatte – / Schäumend überbrach auf den linken
Strand: so / Wollt’ es doch Zeus nicht. // Unsre Jugend, licht durch die Schuld der Väter, / Staunt, dass Bürger Roms zu
dem Schwert gegriffen, / Das man besser stieß in des Persers Brust, – sich / Selbst zu erwürgen! // Weh! zu welchem Gott
soll das Volk denn rufen? / Welch Gebet der Mund zu der Vesta senden, / Wenn ihr Ohr nicht hört, wenn sie taub dem
Flehn der / Heiligen Jungfrau’n? // Wen, o wen schickt Zeus zu des Frevels Sühne? / Komm, o komm herab und erhör’ die
Bitten, / Wirf den Wolkenhang von der Strahlenschulter, / Seher Apollo! // Oder, Cypris, Du, sei uns hold und hilf uns, /
Komm, umschwebt vom Scherz und dem Liebesgotte! / Oder Mars, schau du voller Mitleid nieder, / Sieh unsern Jammer!
// Bist ja längst schon satt dieses ek’len Spieles, / Hast den Schlachtruf gern und die blanken Helme, / Und den Wutblick
gern, den gestürzt der Maure / Schleudert dem Sieger. // Oder du, Merkur, mit der Flügelsohle, / Nahmst Du schon viel-
leicht die Gestalt des Jünglings, / Weilst schon unter uns, und gestattest, »Cäsars / Rächer« zu heißen? // O, dann kehre
spät zu dem Himmel wieder, / Wohne lange hier zu des Volkes Segen, / Heb aus Ekel nicht an der Sünden Menge /
Früher Dich aufwärts; // Lass Dir den Triumph Deines Volks gefallen, / »Vater« Dich und Fürst hier von uns begrüßen, /
Bricht der Meder ein in das Reich, den strafe, / Cäsar, mit Blute.

1 Die Übersetzungen sind – unter Modernisierung der Orthographie – folgenden Ausgaben entnommen: J. H. Voß, Des Quin-
tus Horatius Flaccus Werke in zwei Bänden. Erster Band: Oden und Epoden, 3. Ausgabe (Braunschweig: F. Vieweg, 1822); W. Bin-
der, Der deutsche Horatius: Übersetzung sämmtlicher Lyrischer Dichtungen des Quintus Horatius Flaccus in den Versmaaßen der
Urschrift, 3., völlig umgearbeitete Auflage (Ludwigsburg: C. F. Nast, 1841); C. Hoffmann, Des Quintus Horatius Flaccus sämmt-
liche Lyrische Dichtungen im Versmaße der Urschrift übersetzt (Dillingen: J. Friedrich, 1845); F. O. Freiherr von Nordenflycht, Die
Oden des Quintus Horatius Flaccus, deutsch im Versmaße des Originals (Berlin: Decker, 1866);  H. Lindemann, Ovids Werke, be-
richtigt, übersetzt und erklärt, sechster Teil: Die Heroiden (Leipzig: W. Engelmann, 1867). Verständnisfördernde Kommentare
und Interpretationen bieten A. Kießling / R. Heinze, Q. Horatius Flaccus, Oden und Epoden, 7. Aufl. (Berlin: Weidmann, 1930);
R. G. M. Nisbet / M. Hubbard / N. Rudd, A Commentary on Horace, 3 vols. (Oxford: Oxford University Press, 1970, 1978, 2004);
H. P.  Syndikus,  Die  Lyrik  des  Horaz.  Eine  Interpretation der  Oden,  2 Bde.  (Darmstadt:  Wissenschaftliche  Buchgesellschaft,
1972/73, ³2001); D. West, Horace, Odes I–III. Text, Translation, and Commentary, 3 vols. (Oxford: Clarendon, 1995, 1998, 2002);
A. Friedrich, Das Symposium der XII Sapientes. Kommentar und Verfasserfrage (Berlin: De Gruyter, 2002), 350–382; P. E. Knox,
Ovid, Heroides, select epistles (Cambridge: Cambridge University Press, 1995). Gut zugängliche moderne Übersetzungen wer-
den geboten von G. Fink, Q. Horatius Flaccus, Oden und Epoden (Düsseldorf: Artemis & Winkler, 2002); N. Holzberg, Q. Hora-
tius Flaccus, Sämtliche Werke, lat.-dt. (Berlin: De Gruyter, 2018); B. W. Häuptli, P. Ovidius Naso, Liebesbriefe (Heroides / Epistulae),
lat.-dt. (Düsseldorf: Artemis & Winkler, ²2001).

34



Horaz, Ode 1,3 (Sic te diva potens) [W. Binder, 1841] | Also leite dich Cypria, / So der Helena lichtstrahlendes Brüderpaar, / So
der Stürme Gebieter dich, / Zähmend anderer Macht, nur den Iapyx nicht; // Schiff, das mir den Virgilius / Schuldet, den
ich dir lieh, bring ihn an Attikas / Strand, ich bitte dich, unversehrt / Und erhalte der Seel’ andere Hälfte mir. // Hart wie
Stein und von dreifach Erz / Starrte jenem die Brust, der das zerbrechliche / Schiff den Wellen zuerst vertraut, / Nicht den
Afrikus mied, welcher dem Aquilo // Jäh anstürmend, den Kampf abringt; / Nicht die trübe Hyad’ oder des Notus Wut, /
Sein,  des Adria  mächtigsten /  Zwingherrn,  ob er  die Flut  schwellen,  ob senken will.  //  Hat den irgend ein Tod ge-
schreckt, / Wer mit ruhigem Blick schwimmende Wundertier’, / Wer das tobende Meer geschaut / Und die Klippengefahr
hoher Ceraunien? // Ach, umsonst hat ein weiser Gott / Durch strengscheidende Flut Ländergebiet getrennt, / Wenn die
frevelnde Barke doch / Über Pfade sich wagt, die unberührbar sind. // Tollkühn, trotz der Gefahr und Not, / Stürzt das
Menschengeschlecht sich in verbot’ne Schuld; / Tollkühn hat des Iapetus / Sohn durch schändliche List Feuer der Welt
gebracht. // Kaum entführet des Äthers Burg / War das Feuer, da warf Seuch’ und ein Fieberheer, / Fremd zuvor, in die
Länder sich, / Auch des ferneren Tods späte Notwendigkeit // Eilte rascheren Schritts heran. / Dädal suchte der Luft
Räume mit Fittichen, / Die nicht Sterblicher Gabe sind, / Durch den Acheron drang Herkules’ Kraft hindurch. // Nichts ist
menschlichem Sinn zu steil: / Selbst zum Himmel versteigt unsere Torheit sich, / Und nicht lassen ob unsrer Schuld / Wir
des zürnenden Zeus strafende Blitze ruh’n. 

Horaz,  Ode 1,4 (Solvitur acris hiems) [J. H. Voß, 1822] | Winternde Kälte vertaut dem Favonius und dem schönen Frühling; /
Und trockne Kiele dreht die Wind’ am Meerstrand. / Nicht mehr freuet das Vieh sich der Stallungen, noch des Herds der
Pflüger; / Nicht schimmert nun von grauem Reif der Anger. // Tänze nunmehr mit Gesang führt Cypria, weil der Mond
herabblickt; / Und Grazien, zu Nymphen hold gesellet, / Heben der stampfenden Tritt’ Abwechslung: doch Vulkanus glü-
hend / Entflammt der Donnerschmiede grause Werkstatt. // Jetzt um das glänzende Haupt, so ziemet es, Myrtengrün ge-
wunden, / Auch Blumen, die das lockre Land uns darbeut! / Jetzt auch ziemt, in der Hain’ Umschattungen Faunus’ Macht
zu feiern; / Er fodr’ ein Schaflamm, oder heisch’ ein Böcklein. // Pocht doch der bleichende Tod nicht säumiger als an
Armer Obdach / An Königsburg’? O Sestius, beglückter! / Eng ist das Leben beschränkt, und wehret dir langgedehnte
Hoffnung. / Bald birgt dich Nacht und Fabelreich der Manen // Und das plutonische Haus, das nichtige! Wenn du dorthin
wanderst, / Nicht losest du das Königtum des Weines, / Nicht auch entzückt dich der Reiz des Lycidas, den ein jeder Jüng-
ling / Nun glüht und bald die Mägdelein entlodern.

Horaz, Ode 1,5 (Quis multa gracilis) [W. Binder, 1841] | Welcher Knabe so hold küsset, o Pyrrha, dich, / Reich mit Rosen be-
kränzt, duftend von Wohlgeruch, / Im Helldunkel der Grotte? / Welchem flichtst du das blonde Haar, // Einfach, niedlich
geschmückt? Weinen, ach!, oft wird er, / Dass die Treue von ihm schied und der Götter Huld, / Wird von Stürmen em-
pörte / Dunkle Fluten erstaunend schau’n; // Der in deinem Genuss jetzo sich selig dünkt, / Der stets Liebe von dir, Liebe
für sich allein / Hofft, nicht kennt er des Lüftchens / Täuschung! Wehe dem Armen, dem // Ungeprüft du gefällst! Mir ist
die heilige / Tempelwand der Beweis, dass am geweihten Brett / Ich die triefenden Kleider / Aufgehänget dem Meeres-
gott.

Horaz, Ode 1,6 (Scriberis Vario) [F. O. Fr. v. Nordenflycht, 1866] | Was Du, Sieger und Held, Du und Dein stolzes Heer, / Alles
herrlich vollbracht, sei es zu Schiff, zu Ross, / Singt nur Varius schön, preiset ein Sänger nur / Von mäonischem Flügel-
schlag. // Ich versuche das nicht. Tönt ja mein Lied auch nicht / Von Achill in der Schlacht, noch wie er grollend säumt, /
Von dem irrenden Leid, welches Ulyss bestand, / Von den Greueln in Pelops Haus. // Dazu fehlt mir die Kraft. Und so ver-
zeih es denn, / Wenn die Muse, die nur Töne des Friedens haucht, / Vor dem Preise Augusts und vor dem Deinen zagt: /
Großes würde durch sie nur klein. // Wer, wer sänge den Mars, strahlend im Waffenschmuck, / Im demantnen, nach
Wert? Wer den Meriones, / Schwarz von troischem Staub? / Oder wie Tydeus’ Sohn, / Stark durch Pallas, den Göttern
stand? // Meine Laute besingt Mahle und Kriege nur, / Wo mit Nägeln, die stumpf, sich die Verfolgte wehrt, / Wie mir sel-
ber um’s Herz, ob ich verliebt, ob frei, / Und das alles in leichtem Ton.

Horaz, Ode 1,7 (Laudabunt alii) [J. H. Voß, 1822] | Andere preisen dir Rhodos, die herrliche, bald Mytilene, / Ephesos bald, und
der hohen Korinthos / Doppelgestad’, auch Thebe durch Bromius, auch durch Apollo / Delphos gefei’rt, und der Thessa-
ler Tempe. // Dem ist’s einzig Geschäft, jungfräuliche Pallas, die Burg dir / Durch ungehemmten Gesang zu erhöh’n und /
Ihn, den alle berupft, um die Stirn zu flechten, den Ölbaum. / Ganz vertieft in der Juno Verehrung, // Singt der Argos, von
Rossen umtrabt, und die reiche Mycene. / Mir hat nie die gehärtete Sparta / Also die Seele gerühret, noch die Flur der
fetten Larissa, / Als Albuneas rauschende Wohnung, // Oder des Anio Sturz und Tiburnus’ Hain und des Obstes / Gärten
getränkt von beweglichen Bächlein. / Wie oft heiterer Süd den dunkelen Himmel von Wolken / Reiniget, und nicht gie-
ßende Schauer // Stetig gebiert, so denke du selbst auch, weise zu enden / Finsteren Gram und Mühe des Lebens, / Plan-
cus, mit Balsamwein: Ob dich, hellleuchtend von Adlern, / Lager und Wall, ob in dichter Umschattung // Dich dein Tibur
verweilt. Da von Salamis Flur und dem Vater / Teukrus entfloh, hat die Schläfen er dennoch, / Sagt man, feucht vom
Lyaeus, mit Pappellaube gekränzet, / Also die Freund’ anredend im Kummer: // „Wo auch immer das Glück, mehr hold
denn der Vater, uns hinträgt, / Wollen wir geh’n, o Freund’ und Genossen! / Nichts ist der Hoffnung versagt, wo Teukrus
führt und die Gottheit: / Denn es verhieß unfehlbar Apollo, // Salamis soll gleichnamig auf Fremdlingsboden hervor-
blüh’n. / Tapfre, wohlan!, noch Herberes oftmals / Trugt ihr Männer mit mir! Nun tilgt im Weine den Unmut; / Morgen er-
neu’n wir den mächtigen Meerlauf!

Horaz, Ode 1,8 (Lydia, dic, per omnis) [C. Hoffmann, 1845] | Lydia, sprich, bei allen / Göttern fleh’ ich, sterben warum soll dir in
Liebesqualen / Sybaris? Was verhasst macht / Ihm des Campus sonnigen Plan, Sonne und Staub gewöhnt sonst? //
Freunden gesellt warum nicht / Reiterkampfspiel übt er und lenkt scharfe Gebisse nicht mehr / Gallischer Rosse? Wes-
halb / Scheut er Tibris’ gelbliche Flut, meidet er Ringersalböl // Ängstlicher als der Natter / Gift? Warum nicht trägt er am
Arm bläulich ein Mal vom Wettkampf, / Er, der so oft den Discus, / Oft den Wurfspeer über das Ziel rühmlich hinausge-
schleudert? // Birgt er sich nicht, wie Thetis’ / Sohn, so sagt man, kurz vor dem Fall Trojas, dem vielbeweinten, / Dass ihn
die Männerkleidung / Nicht ins Schlachtfeld fort und den Schwarm lycischer Krieger reiße?
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Horaz, Ode 1,9 (Vides ut alta stet) [W. Binder, 1841] | Du siehst von hohem Schnee den Soracte weiß / Dasteh’n, du siehst, wie
unter der Last mit Müh / Der Wald sich aufrecht hält, von scharfer / Kälte die Ströme zusammenfroren. // Den Frost zu
lindern, lege du Holz zum Herd / In reicher Fülle; gieß, Thaliarchus, auch / Freigiebig uns vierjähr’gen Weines / Aus dem
gestülpten Sabinerkruge. // Befiehl der Götter Sorge das Übrige, / Sobald nach ihrem Winke die Wogen ruh’n / Vom
Kampf der Stürme, steh’n Zypressen, / Steh’n unbeweget die alten Eschen. // Was morgen sein wird, forsche du nicht:
Gewinn / Sei jeder Tag dir, den das Geschick verleiht; / Und nicht der Liebe Lust, o Knabe, / Achte gering, noch die
Reigentänze, // So lang die Jugend blühet und ferne sind / Des Alters Launen. Kampf und das Feld des Mars / Und nachts
der Liebe leises Flüstern / Such du jetzt zu besproch’ner Stunde: // Jetzt süßes Lächeln, welches das Mädchen dir, / Wenn
selbst der tiefste Winkel sie birgt, verrät; / Das Pfand auch, das dem Arm geraubt wird / Oder dem Finger, der übel
spröd’ ist. 

Horaz, Ode 1,11 (Tu ne quaesieris) [F. O. Fr. v. Nordenflycht, 1866] | Forsch’ dem Tage nicht nach, Leukonoë, weise verhüllt ihn
Zeus, / Wo die Stunde uns schlägt, mir oder Dir, setz’ Deinen Glauben nicht / Auf chaldäische Kunst. Trage mit Mut, was
das Geschick Dir bringt, / Ob der Winter noch viel Jupiter schickt, ob es der letzte ist, / Wo des Meers von Tarent brau-
sende Flut sich an den Klippen bricht. / Sei vernünftig, mein Schatz! Kläre Dir Wein, hoffe von kurzer Frist / Nicht zu viel!
Es entflieht unter dem Wort neidisch der Lenz dahin; / Fröhlich pflücke das »Heute«, trau’ nicht auf das, was Dir ein
»Morgen« bringt.

Horaz,  Ode 2,18 (Non ebur neque aureum) [C. Hoffmann, 1845] | Nicht von Elfenbein und Gold / Erglänzt im Hause mir ein
Prunkgetäfel; / Nicht Hymettus’ Steingebälk / Drückt Säulen, fern in Afrika gehauen. // Nicht den Schatz des Attalus /
Hab’ ich geleert, ein unbekannter Erbe; / Nicht Laconer-Purpur wird / Gesponnen mir von edler Schutzgenossin. // Aber
Treu’ und Dichtergeist / Tiefquellig ward mein Teil, und mich, den Armen, / Sucht der Reiche: Weiter nichts / Vom Gott’
erfleh’ ich mir; vom hohen Freunde // Voll’res Maß begehr’ ich nicht, / Durch ein Sabinum schon genug beseligt. / Rasch
verdrängt den Tag der Tag / Und immer geh’n und kommen neu die Monde. // Du, dem Tode reif, verdingst / Noch Mar-
morbruch, nicht eingedenk des Grabes; / Führest Prachtgebäude auf, / Und glühst, dem Meer, das gegen Bajae an-
braust, // Vorzudämmen seinen Strand, / Nicht reich genug dich wähnend durch das Festland. / Ja, sogar verrückest du /
Der nächsten Flur Grenzmarken; springst keck über // Deiner Schutzbefohl’nen Rain,  / Ein Nimmersatt,  und stößest
Mann und Weib fort, / Das der Heimat Götter fest / am Busen hält und schier entblößt die Kindlein. // Doch des Reichen
harret kein / Wohnort gewisser als des Räubers Orkus / Vorbestimmtes, enges Haus. / Vergebens strebst du weiter. Allen
schließet, // Bettlern wie dem Königssohn, / Sich auf das Grab; auch führt zurück der Fährmann / Goldbetört den listi -
gen / Prometheus niemals. Tantalus den stolzen // Hält, die Tantaliden hält / In Banden Orkus; Arme, nach Erlösung /
Seufzend unter schwerem Druck, / Gerufen oder nicht gerufen hört er.

Horaz, Ode 3,12 (Miserarum est) [C. Hoffmann, 1845] | O des Mägdleins, dem versagt ist, sich der Neigung zu ergeben, / Das
sein Herzleid mit dem Wein nicht sich hinwegscheucht und in Angst lebt / Vor dem scharfdrohenden Oheim. // Ja ge-
raubt wird, Neobule, dir der Nähkorb von Cupido, / Und der Webstuhl, und die Luft nimmt für die Arbeit der Minerva /
Dir der anmutige Hebrus, // Wenn er glanzvoll an den Schultern sich hinabstürzt in die Tiber, / Wenn zu Ross er übertrifft
Bellerophontes, unbesiegt auch / In dem Faustkampf und im Wettlauf; // Der geschickt auch, wenn ein Hirschtrupp im
Gefild rasch vor ihm hineilt, / Sie erzielt und mit Gewandtheit auch den Stoß führt auf den Eber, / Der im Buschwerk sich
versteckt hat.

Horaz, Ode 4,7 (Diffugere nives) [W. Binder, 1841] | Fort ist der Schnee: Schon grünet von Neuem das Gras auf den Fluren /
Und auf den Bäumen das Laub; / Wechselnd erneut sich die Erd’ und, gesenkt in ihre Gestade, / Fließen die Ströme da-
hin. // Mutvoll führt mit den Nymphen und Zwillings-Schwestern die Anmut / Nackend den tanzenden Chor. / „Hoff’ Un-
sterbliches nie“, so mahnt dich Jahr und die Stunde, / Raubend den wonnigen Tag. // Fröste verdränget der Zephyr, den
Lenz verscheuchet der Sommer. / Wieder entschwindend, sobald, / Üppig an Obst, uns Früchte der Herbst ausspendet
und bald kehrt / Lässiger Winter zurück. // Aber des Himmels Verlust, schnell kehrend ersetzt ihn das Mondlicht; / Wir,
sind wir einmal hinab, / Wo Aeneas der fromme, der mächtige Tullus und Ankus, / Schatten dann sind wir und Staub. //
Wer weiß, ob zu der Reihe der Jahre den morgenden Tag noch / Himmlische Götter verleih’n? / Alles entfliehet den Hän-
den des gierigen Erben, was deine / Fröhliche Seele genießt. // Bist du verblichen einmal, und kündiget dir der gepries’ne
/ Minos den richtenden Spruch: / Nimmermehr führt dich Geschlecht, noch Beredsamkeit, nimmer, Torquatus, / Fröm-
migkeit wieder zurück. // Weder Diana befreite den keuschen Hippolytus jemals / Aus der Plutonischen Nacht, / Noch
auch Theseus riss die letheïschen Fesseln von seinem / Teuren Pirithous ab.

Horaz, Epode 1 (Ibis Liburnis) [C. Hoffmann, 1845] | Auf leichten Jachten willst, o Freund, den schwimmenden / Schiffburgen du
entgegenzieh’n, / Mäcenas, willst mit deiner eig’nen jegliche / Gefahr für Cäsar kühn bestehn? // Und ich?, dem nur, so
lange du am Leben bist, / Das Leben lieb, sonst lästig ist, / Soll bleiben ich, auf dein Geheiß, in Ruhe hier, / Die nur bei dir
mir lieblich ist? // Soll ich bestehen dieses Krieges Ungemach / Mit kühnem Mut, wie Männern ziemt? – / Ich will’s be-
steh’n; ich folge über Alpenhöh’n / Mit unerschrock’nem Sinne dir. // Du fragst, wie ich, unkriegerisch und schwächlich,
wohl / Mit dir die Mühsal teilen kann? / Geringer wird an deiner Seite meine Furcht, / Die stärker fühlt, wer ferne weilt: //
Dem Vogel gleich, der, hütend seine nackte Brut, / Bangt, Schlangen möchten schleichend nah’n; / Entfernt noch mehr
bangt, ob er gleich mehr Hilfe nicht / Durch seine Gegenwart gewährt. // In diesen Kampf, in jeden will ich freudig geh’n,
/ Ganz deiner Güte wert zu sein; / Nicht dass der Stiergespanne mehr die Pflüge mir / Hinzögen mühsam durch die
Flur, // Noch meine Herd’, eh’ Sirius glüht, Calabrien / Vertausche mit Lukanertrift, / Noch dass ein Landhaus schim-
mernd hoch an Tusculums / Cicäerbau mir grenzen soll: // Genug und drüber hat beschenkt mich deine Huld. / Nicht
Schätze samml’ ich, um sie karg / Wie Chremes einzuscharren, noch auch werd’ ich sie, / Dem jungen Wüstling gleich,
vertun.

Horaz, Epode 11 (Petti, nihil me) [W. Binder, 1841] | Nicht will mich mehr, wie ehedem, mein Pectius, / Verschen zu dichten er-
freu’n, / Seit Amors schwerer Pfeil mich traf: // Des Amor, der vor allen mich erkoren hat, / Jünglingen, lieblich und zart, /
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Und Mädchen meine Glut zu weih’n. // Schon dreimal hat December, seit zu schwärmen ich / Für die Inachia ließ, / Den
Schmuck der Wälder abgestreift. // Wie sehr der Stadt – noch schäm’ ich solcher Schande mich – / Ward ich zum Tages-
gespräch! / Wie reu’n die Festgelage mich, // Wo dumpfes Brüten, Schweigen und jedweder Laut, / Steigend aus inner-
ster Brust, / Den Liebekranken offenbart. // „Vermag denn gegen Goldesreiz die lautere / Seele des Dürftigen nichts?“ /
Wehklagt’ ich unter Tränen Dir, // Da mir, dem Liebetrunkenen, der freche Gott / Durch den erwärmenden Wein / Ver-
borg’nen Sinn eröffnete. // „Wann ohne Fessel mir die Gall’ im Busen erst / Tobete, dass in den Wind / Sie freuet dies un-
dankbare // Trostmittel, das nie Lind’rung meiner Wunde gibt: / Dann sei gehoben die Scham, / Ungleicher Kampf been-
diget.“ // Als solches ich dir ernst und offen angelobt, / Schicktest nach hause du mich, / Allein mich trug der irre Fuß //
Zu nicht befreund’ten Pfosten, weh’ und wehe, zu / Grausamen Schwellen, woran / Ich Lend’ und Seite mir zerstieß. //
Nun hält mich Liebe für Lyciscus festgebannt, / Welcher die Mädchen zumal / An Zartheit zu besiegen prahlt; // Von die-
ser Fessel möchte nicht aus Freundesmund / Offener Rat mich befrei’n / Noch selbst die derbste Spötterei, // Doch neue
Glut wohl für ein glänzend Mägdelein / Oder zum Knaben geschlank, / Des Haar in langen Knoten prangt.

Horaz,  Epode 13 (Horrida tempestas) [J.  H. Voß, 1822] |  Schaudriges Ungewitter umschloss den Himmel; herab steigt / In
Regenguss und Flocken Zeus; / Meer nun und Waldungen nun // Hallen vom thracischen Norde durchwühlt. Auf hascht,
ihr Geliebten, / Was uns erbeut des Tages Flug! / Weil sich noch reget das Knie, // Und es geziemt, entwölkt die umzo-
gene Stirne vom Alter! / Du, lange Wein hervor, im Jahr / Meines Torquatus gepresst! // Schweig von dem Übrigen ganz!
Noch kann durch günstigen Wechsel / Erneu’n der Dinge Stand ein Gott! / Heute die Locken gesalbt // Mit des Achäme-
nes Nard’!, und cylleneïsche Saite / Verbann’ aus uns’rer Brust den miss- / launigen Sorgentumult!, // So wie der edle
Centaur einst sang dem erhabenen Zögling: / „Du unbesiegter Menschensohn, / Thetis der Göttin entsprosst, // Deiner
harrt  die Assarakusflur,  die  der  kleine  Skamandrus  /  Mit  kalter  Strömung trennt,  und rasch /  Simois  Welle  durch-
schlüpft. // Doch zu der Umkehr brach das entscheidende Parzengespinst ab: / Nie trägt nach hause dich die meer- / far-
bige Mutter zurück. // Dort denn jegliches Leid mit Gesang und Weine verbannet, / Die abgehärmter Grämlichkeit / Lieb-
liche Tröstungen sind.

Horaz, Epode 14 (Mollis inertia) [W. Binder, 1841] | Wie durch Sinn’ und Gedanken mir also weichliches Nichtstun / Vergessen-
heit zuflößete, / Als ob jeden Pokal, der letheischen Schlummer uns zuführt, / Mit trock’nem Schlund ich ausgeschlürft, /
Dies ist’s, trauter Mäcenas, womit du fragend mich abquälst. / Ein Gott, ein Gott verbietet mir, / Dass die begonnenen
Jamben, das längst versproch’ne Gedicht, ich / Hinführe zu Vollständigkeit. / Anders, sagt man, erglühte dem Samier
nicht, dem Bathyllus, / Anacreon der Teïer, / Der gar häufig die Lieb’ auf gewölbeter Laute beklagte / In regellosen Melo -
dien. / Armer, du brennest ja selbst, dass Ilium nicht, die bezwung’ne, / In schön’rer Flut aufloderte: / Freue dich deines
Geschicks: Mich rafft, mehr fordernd als einen, / Die freigelass’ne Phryne weg.

Horaz, Epode 16 (Altera iam teritur) [W. Binder, 1841] | Schon ein zweites Geschlecht verzehrt sich in Fehden der Bürger, / Und
Roma sinkt, durch eig’ne Kraft bezwungen, hin. / Sie, die weder zu stürzen vermocht angrenzende Marser, / Noch selbst
Porsenas trotziges Etruskerheer;  /  Die nicht Capuas  eifernde Macht,  noch Spartacus’  Kampfwut,  /  Nicht  Allobroger,
neuer Herrschaft ungetreu, / Nicht blauäugige Jugend der wilden Germania zähmte, / Nicht,  unsern Eltern tief ver-
scheuet, Hannibal: / Weih’n wir Sündengeschlecht verflucheten Blutes dem Hinsturz / Und wilde Tiere hausen wieder an
dem Ort! / Ach!, dann setzt auf die Asche den Fuß als Sieger der Fremdling, / Von seines Rosses Huf erdröhnt die Römer-
stadt, / Und des Quirinus Gebein, vor Luft und Sonne geschützt noch, / O grässlich Schauspiel, streut er aus in Über-
mut! / Alle vielleicht ratschlaget ihr, oder der bessere Teil doch, / Was, solches Unglück abzuwenden, dienlich sei? /
Mächtiger sei kein Rat als der: Gleichwie der Phokäer / Mit Fluch belad’ne Bürgerschaft die Flucht ergriff, / Fluren und
Götter der Heimat und Heiligtümer zur Wohnung / Den Ebern hingab und der Wölfe Raubbegier, / Lasst uns wandern,
wohin uns der Fuß trägt und wo durch die Wogen / Der Süd uns hinruft und der Tober Afrikus. / Stimmet ihr ein? Weiß
einer ersprießlicher’n Rat? Was verzieh’n wir / Ins Schiff zu steigen bei geneigtem Vogelflug? / Aber, wir schwören zuvor:
Wann schwimmende Felsen der Tiefe / Entsteigen, dann erst sei die Rückkehr nicht verwehrt; / Dann erst sei es nicht
Schmach, nach der Heimat Fluren zu steuern, / Wann einst der Padus an Matinums Gipfeln leckt, / Oder ins Meer vor-
stürzt der ragende Apenninus, / Wann Ungeheuer paart in unerhörter Brunst / Seltsame Lieb’, und der Hirsch den Tiger
begehrt zu bespringen, / Und Buhlerei die Taube mit dem Weihen treibt, / Nicht vor dem gelblichen Leu’n leichtgläubige
Rinder erbeben / Und glatten Leibs der Bock die Salzflut liebgewinnt. / Dieses, und was abschneiden die Heimkehr fer-
ner noch könnte, / Beschwörend, lasst ausziehen uns die ganze Stadt, / Oder uns edleren Teil des verblendeten Haufens;
es wälze / Sein Sündenlager trostlos dann der Weichling durch. / Ihr, die männlich Gefühl noch beseelt, hemmt weibi-
sches Klagen / Und eilet beim Etruskerstrande flugs vorbei! / Unser harrt das umflutende Meer: zu Gefilden, zu sel’gen /
Gefilden lasst uns und zu reichen Inseln zieh’n, / Wo ungepflügt alljährlich uns Tellus Gaben der Ceres / Beschert und un-
beschnitten stets die Rebe blüht, / Fruchtbar der Zweig aussprosset des niemals täuschenden Ölbaums, / Die braune
Feige ihres Baumes Zierde ist, / Honig des Eichbaums Höhlung entfließt und von hohen Gebirgen / Der leichte Quell in
lautem Schritte niederhüpft. / Dorthin ohne Geheiß zur Melkerin wandeln die Zicklein, / Und volle Euter bringt die frohe
Herde heim; / Weder der Bär umbrummt allabendlich Hürden der Schafe, / Noch schwillt von gift’gen Nattern hoch der
Boden auf; / Keinerlei Krankheit raffet das Vieh weg, keines Gestirnes / Glutatmende Gewalt versengt die Herde dort. /
Überall fasst uns Staunen, uns Glückliche, dass nicht in Güssen / Der Regensammler Eurus Fluren niederschwemmt, /
Noch die vertrocknete Scholl’  ausbrenne das strotzende Saatkorn, / Denn beides wägt gerecht der Götterkönig ab. /
Hierher steuerte nicht des Argivischen Ruderers Fichte, / Nicht trug den Fuß aus Colchis her die Buhlerin; / Hierher dre-
heten nicht Sidonische Schiffe die Segel, / Und nicht die vielgeprüfte Schar des Ithakers. / Einem frommen Geschlecht
schied Jupiter jene Gefilde, / Als schlechter er durch Erz die gold’ne Zeit gemacht, / Draus dies eherne Alter durch Eisen
härtete, welches / – Ich künd’ es selbst – der Fromme glücklich meiden kann.

Horaz, Epode 17 (Iam iam efficaci) [C. Hoffmann, 1845] | [Der Dichter:] Schon geb’ ich mich gefangen deiner starken Kunst, /
Und fleh’ in Demut bei dem Reich Proserpinas / Und bei Dianas unverletzbar heil’ger Macht, / Ja, bei den Zauberformeln,
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die dem Firmament / Die Stern’ entreißen können und herunter zieh’n! / Canidia, halt’, o halte ein mit Spruch und Bann, /
Und lass zurück, zurück den schnellen Kreisel dreh’n! / Erweicht ja hat den Enkel Nereus’ Telephus, / Obgleich er stolz der
Myser Scharen gegen ihn / Geordnet und den scharfen Speer auf ihn geschnellt. / Mild salbten Trojas Frauen ihn, der
Hunden und / Raubvögeln schon zum Fraß geweiht war, Hektors Leib, / Des männermordenden, als der König die Burg
verließ / Und Achill, dem Unnahbaren, ach!, zu Füßen sank. / Die borstigrauhe Leibeshülle warf hinweg / Die Ruderschar
des vielgeprüften Ithakers, / Weil Circe wollte; Sinn und Sprache kehrten dann / Und wohl bekannter Züge Schönhet neu
zurück. / Genug und drüber hast du mich gestraft bereits,  /  Von Schiffern und von Krämern Vielgeliebte du!  /  Hin-
schwand die Jugend und der Wangenröte Schmuck; / Von gelber Haut umzog’ne Knochen blieben noch; / Durch deines
Zaubers Düfte ward mein Haar gebleicht / Und keine Rast erquicket mich nach herber Pein. / Nacht drängt den Tag fort,
Tag die Nacht, jedoch vermag / Nicht freier aufzuatmen mein beklomm’nes Herz. / So muss ich, ach!, jetzt glauben, was
ich leugnete, / In Seelentiefe greife ein Sabellerspruch, / Von Marsern angesungen spring’ entzwei das Haupt. / Was
willst du noch? O Meer, o Erde, welche Glut! / Benetzt von Nessus’ schwarzem Blute glühte ja / Nicht Herkules, im Sika-
nerätnaschlunde nicht / Die schwefelhelle Lohe. Du, der colchischen / Giftmischerei Werkstätte, glühest fort und fort, /
Bis ich zu Staub schwand, übermütiger Winde Spiel! / Wo soll das enden? Welche Büßung harret mein? / O sprich! Gewiß,
ich dulde was du auferlegst, / Zur Sühne willig, ob der Stiere hundert du / Begehrst, ob lieber lügenhaftes Lob ver-
nimmst / Von meiner Laute: Fromme du, du Züchtige, / Den Himmel wirst durchwandeln du, ein gold’ner Stern! / Ob
auch beleidigt durch die Kränkung Helenas, / Gab Kastor, gab des großen Kastor Bruder doch / Dem Sänger auf sein
Fleh’n zurück das Augenlicht. / Auch du, du kannst ja, löse mich vom irren Sinn, / O du, vom Vater her durch keine
Schmach befleckt,  /  Du nicht  die Alte,  wohlgeübt  des Armen Grab /  Am neunten Tag aufwühlend auszustreu’nden
Staub. / Dein Herz ist menschenfreundlich, rein ist deine Hand / Und Pactumeius deine Frucht; von deinem Blut / Ge-
färbte Linnen wäscht die Hebamm’ aus, so oft / Du ungeschwächt dich hebest aus dem Wochenbett. // [Canidia:] Wozu
das Fleh’n verschwenden vor verschloss’nem Ohr? / Nicht tauber gegen nackte Schiffer ist der Fels, / Den sturmempört
mit hoher Woge peitscht das Meer. / Straflos verhöhnet hättest du Cotyttos Fest, / Enthüllt der ungebund’nen Liebe Feier
du? / Und Pontifex der Esquilinerzauberei, / Straflos die Stadt mit meinem Namen angefüllt? / Wozu Peligneralte hätt’ ich
denn beschenkt, / Wozu ein Gift bereitet, welches rascher wirkt? / Doch später nahet, als du wünschest, dir der Tod, / Ein
Jammerleben führe du, Unseliger, / Auf dass du stets für neue Qualen alterest. / Des Verräters Pelops Vater sehnt nach
Ruhe sich / Entbehrend stets gebot’ner Speise, Tantalus; / Nach Ruh’ Prometheus, für den Geier ausgespannt; / Auch
sehnt sich auf des Berges Gipfel Sisyphus, / Den Stein zu wälzen; doch ihm wehret Jupiter. / Bald wirst du springen wol-
len hoch vom Turm herab, / Durchbohren bald mit norischem Schwerte deine Brust, / Umsonst die Schlinge werfen wirst
du um den Hals, / Von Kümmernis und Lebensüberdruss erfüllt. / Auf Feindesschultern reite dann ich stolz einher / Und
meiner Hoheit weichen soll der Erde Grund. / Wie ich, die Wachsgebilden (du Neugieriger / Warst Zeuge selbst) beleben
und vom hohen Pol / herniederzieh’n durch meine Lieder kann den Mond, / Verbrannte Leichen kann erwecken aus dem
Staub / Und mischen jenen Zaubertrank der Liebesglut, / Vereitelt sollt’ ich schmerzlich seh’n an dir die Kunst?

Ps.-Vergil, Anth. Lat. 636 (Livor tabificum) [M. Stachon, 2023] | Neid, das ätzende Gift mit seinen Übeln, / Frisst uns innerlich
auf, ohn’ ’s Bein zu rühren / Und saugt’s Blut auf aus allen unser’n Gliedern. / Je mehr jemand den Stärker’n rasend nei -
det, / umso stärker verdient er selbst zu leiden. / Durch das Klagen wird großer Schmerz erst sichtbar, / Wie durch Seuf-
zen, durch beißend Zähnefletschen, / Und durch Schweiß und Beobachtung des Feindbilds. / Dunkles Gift strömt hinaus
die böse Zunge, / Schrecklich blass werden eingefärbt die Wangen, / Grässlich dürr treten Knochen bald zutage. / Nicht
das Licht, keine Speis’ ist ihm willkommen, / Nicht Geschmack oder Rausch erfreut des Weines, / Selbst wenn Jupiter
selbst am Tisch mittränke, / Oder Hebe die Trinkpokale reichte, / Oder Ganymed selbst Ambrosia böte. / Niemals schläft
er und niemals gibt er Ruhe, / Sondern quält uns von innen stets sadistisch. / Im Verborgenen rührt er bitt’ren Zorn an, /
Wie die Furien droht er stets mit Fackeln; / Wie der Vogel des Tityos, der Geier, / Zehrt er ständig am Geist, zerfrisst das
Denken. / In der schmerzenden Brust lebt er als Wunde, / Die nicht Chiron zu heilen ist imstande, / Auch Asklepios nicht
und nicht Apollo.

Ps.-Vergil, Anth. Lat. 635 (Adeste Musae) [M. Stachon, 2023] | Herbei, ihr Musen, Töchterschar des großen Zeus, / Des frucht-
bar’n Gärtleins Loblied soll ertönen nun! / Ein Garten spendet Körpern nährstoffreiche Speis’, / Und Gärtnern bringt er
häufig bunte Frucht hervor: / Recht süßen Kohl und Kräuter von verschied’ner Art, / Gar pralle Trauben und der Bäume
reiche Frucht. / Auch fehlt’s im Garten nie an großer Lust und Spaß, / denn Nutzerträgen ist vermischt Gemütlichkeit: /
Das klare Wasser fließt mit feuchtem Plätscherklang / und netzt die Saaten auf dem Weg durch den Kanal. / Die Blumen
blühen farblich sehr abwechslungsreich, / und ehr’n den Boden malend ein prachtvolles Bild. / Die Bienen summen lieb-
lich und bedeckt im Ton, / Wenn sie den jüngsten Nektar heben vom Gewächs. / Das dichte Weinlaub drängt sich an die
Ulmen an, / Versteckt die Pfähle, an die es gebunden ist. / Die Bäume spenden dunklen Schatten immerzu / Versperr’n
der Sonne heißen Strahl’n zum Grund den Weg. / Die lust’gen Vögel zwitschern viele Töne aus, / Bezaubern stets die
Ohren mit ihrem Gesang. / Im Garten findet man Genuss beim Aufenthalt, / Von trüber Stimmung kann er das Gemüt
befrei’n. / Den Gliedern gibt er Kraft zurück, betört den Blick. / Die Arbeit lässt er wieder aufblüh’n voller Lust. / Wer
einen Garten pflegt, der hat viel Freude dran. 

Ps.-Vergil, Catalepton, ep. 6 [M. Stachon, 2024] | Du Schwiegervater, unnütz dir wie anderen, / Und, Noctuinus, du idiot’scher
Schwiegersohn! / Ein wunderbares Mädchen, oft von euch bedrängt / Wird nun aufs stumpfe Land wohl ziehen! Ach, o
weh! / Wie trefflich geht mir dieser Vers nun durch den Kopf: / „Ihr, Schwiegersohn und Schwiegervater, habt’s zerstört!“

Ovid,  Heroides 1,1–24 (Haec tua Penelope)  [H. Lindemann, 1867] | Dies schickt deine Penelope dir,  langsamer Ulysses. /
Schreibe zurück mir nichts, komme du selber jedoch. / Troja, den Danaerfrauen verhasst, es ist ja gefallen: / Kaum soviel
war wert Priamus, Troja soviel. / Wäre der Ehebrecher doch, als mit der Flotte er herfuhr / Nach Lacedämon, vom Zorn
worden begraben des Meers! / Nicht dann wäre ich kalt im verödeten Bette gelegen, / Klagte verlassen nicht, dass träg
mir die Tage vergeh’n. / Nicht ermüdete mir die verwitweten Hände der Webstuhl, / Während die lange Nacht ich zu
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vertreiben mich müh’. / Wann nicht hab’ ich Gefahr, die schwerer als wahre, gefürchtet? / Liebe ist, ach, ein Ding voll von
bekümmerter Furcht. / Auf dich, stellt’ ich mir vor, eindrängen mit Macht die Trojaner; / Hectors Name ergoss Blässe mir
übers Gesicht. / Wurde erzählt, dass Hector besiegt Antilochus habe, / War Antilochus’ Tod Grund der Befürchtung für
mich; / Oder Patroklus sei in erborgter Rüstung gefallen, / Weinte ich, dass des Erfolgs könne ermangeln die List. / Warm
war worden des Lyciers Speer von Tlepolemus’ Blute: / Durch Tlepolemus’ Fall wurde mein Kummer erneut. / Kurz: Wer
immer erlegt war worden im Danaerlager, / Eisige Kälte durchdrang immer der Liebenden Brust. / Doch wohl hat es ge-
meint mit der keuschen Liebe die Gottheit: / Troja liegt in Schutt, heil ist der Gatte und lebt. / [...] 

2. Alternative Texte zu den Tonsätzen
Humanistenoden verstehen sich als Mustersätze zu bestimmten antiken Versmaßen. Die Texte sind
daher durch andere Gedichte im gleichen Versmaß austauschbar. Es lassen sich daher auf die vorlie-
genden Tonsätze folgende antike Gedichte singen:
Primum genus: ‹Asclepiadeus› (Mich. 1; App. I.1): Horaz, Ode 1,1; Ode 3,30; Ode 4,8;
Secundum genus: ‹Sapphicum› (Mich. 2; App. I.2; App. II.1): Horaz, Ode 1,2; Ode 1,10; Ode 1,12; Ode 1,20; Ode 1,22; Ode 1,25;

Ode 1,30; Ode 1,32; Ode 1,38; Ode 2,3; Ode 2,4; Ode 2,6; Ode 2,8; Ode 2,10; Ode 2,16; Ode 3,8; Ode 3,11; Ode 3,14; Ode 3,18;
Ode 3,20; Ode 3,22; Ode 3,27; Ode 4,2; Ode 4,6; Ode 4,11; Carmen saeculare;

Tertium genus: ‹Asclepiadeum quartum› (Mich. 3): Horaz, Ode 1,3; Ode 1,13; Ode 1,19; Ode 1,36; Ode 3,9; Ode 3,15; Ode 3,19; Ode
3,24; Ode 3,25; Ode 3,28; Ode 4,1; Ode 4,3;

Quartum genus: ‹Archilochium tertium› (Mich. 4): Horaz, Ode 1,4;
Quintum genus: ‹Asclepiadeum tertium› (Mich. 5): Horaz, Ode 1,5; Ode 1,14; Ode 1,21; Ode 1,23; Ode 3,7; Ode 3,13; Ode 4,13;
Sextum genus: ‹Asclepiadeum alterum› (Mich. 6): Horaz, Ode 1,6; Ode 1,15; Ode 1,24; Ode 1,33; Ode 2,12; Ode 3,10; Ode 3,16; Ode

4,5; Ode 4,12;
Septimum genus: ‹Archilochium primum› (Mich. 7): Horaz, Ode 1,7; Ode 1,28; Epode 12;
Octavum genus: ‹Sapphicum alterum› (Mich. 8): Horaz, Ode 1,8;
Nonum genus: ‹Alcaicum› (Mich. 9): Horaz, Ode 1,9; Ode 1,16; Ode 1,17; Ode 1,26; Ode 1,27; Ode 1,29; Ode 1,31; Ode 1,34; Ode

1,35; Ode 1,37; Ode 2,1; Ode 2,3; Ode 2,5; Ode 2,7; Ode 2,9; Ode 2,11; Ode 2,13; Ode 2,14; Ode 2,15; Ode 2,17; Ode 2,19; Ode
2,20; Ode 3,1; Ode 3,2; Ode 3,3; Ode 3,4; Ode 3,5; Ode 3,6; Ode 3,17; Ode 3,21; Ode 3,23; Ode 3,26; Ode 3,29; Ode 4,4; Ode
4,9; Ode 4,14; Ode 4,15;

Decimum genus: ‹Asclepiadeus maior› (Mich. 10): Horaz, Ode 1,11; Ode 1,18; Ode 4,10;
Undecimum genus: ‹Hipponacteum› (Mich. 11): Horaz, Ode 2,18;
Duodecimum genus: ‹Ionicum› (Mich. 12): Horaz, Ode 3,12;
Tertium decimum genus: ‹Archilochium alterum› (Mich. 13): Horaz, Ode 4,7;
Quartum decimum genus: ‹trimetrum iambicum cum dimetro› (Mich. 14): Horaz, Epode 1; Epode 2; Epode 3; Epode 4; Epode 5; Ep-

ode 6; Epode 7; Epode 8; Epode 9; Epode 10; Martial, Epigramm 1,49; Epigr. 3,14; Epigr. 9,77; Epigr. 11,59;
Quintum decimum genus: ‹trimetrum iambicum cum elegiambo› (Mich. 15): Horaz, Epode 11;
Sextum decimum genus: ‹hexametrum cum iambelego› (Mich. 16): Horaz, Epode 13;
Septimum decimum genus: ‹hexametrum cum dimetro iambico› (Mich. 17): Horaz, Epode 14; Epode 15;
Duodevicesimum genus: ‹hexametrum cum senario iambico puro› (Mich. 18): Horaz, Epode 16;
Undevicesimum genus: ‹trimetrum iambicum› (Mich. 19): Horaz, Epode 17; Seneca, Tragoediae; u. v. m.;
‹Hendecasyllabus Phalaeceus› (App. II.2): Catull, Lieder 1–3, 5–7, 9, 10, 12–16, 21, 23, 24, 26–28, 32, 33, 35, 36, 40–43, 45–50, 53–

58a, frg. 3; Martial, 238 Epigramme; Boethius, Consolatio Philosophiae 1 metr. 4; u. v. m.;
‹Trimeter purus› (App. II.3): Der in der Quelle unterlegte Text, Anth. Lat. 635, passt streng genommen nicht zum musikalischen

Rhythmus des Stücks, sondern vielmehr zum undevicesimum genus: ‹trimetrum iambicum› [Mich. 19]); im trimeter purus
dagegen stehen z. B. Catull, Lied 4, Lied 29; Ps.-Vergil, Catalepton ep. 6, ep. 10, ep. 12; Corpus Priapeorum 82, Priap. 85;

‹Elegiacum› (App. II.4): Catull, Lieder 65–116; Properz, Elegien I–IV; Tibull, Elegien I–II; Appendix Tibulliana; Ovid, Amores I–III, Ars
amatoria I–III, Remedia Amoris, Epistulae heroidum, Fasti I–VI; Tristia I–V; Epistulae ex Ponto I–IV; Martial, 1231 Epigramme;
Boethius, Consolatio Philosophiae 1 metr. 1; Cons. Phil. 5 metr. 1; u. v. m.
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Einführung

1. Die Humanistenode als musikalische Gattung
Im letzten Viertel des 15. Jahrhunderts, so berichten verlässliche Quellen, traten in Italien einige hu-
manistisch gebildete Musiker wie etwa Baccio Ugolini hervor, die sich darauf verstanden, Melodien mit
Lautenbegleitung zu lateinischen Gedichten zu improvisieren.1 Selbstverständlich können wir heute
nicht mehr sicher wissen, mit welchen kompositorischen Techniken die altsprachlichen Verse dabei
musikalisch umgesetzt worden sind, doch können wir unsere Phantasie zumindest an den erhaltenen
verschriftlichten  Melodien  von  Franciscus  Niger,  Michele  Pesenti,  Bartolomeo  Tromboncino  oder
Marco Cara entfachen.2 Man bemühte sich, den Sprachduktus rhythmisch und melodisch nachzuah-
men, sodass der Text beim Zuhören verständlich bleibt.3 Wie es seit der Spätantike üblich war, dehnte
man bei lateinischen Wörtern diejenige Silbe, die die Wortbetonung trägt, und sprach die unbetonten
Silben einigermaßen gleichmäßig kurz.4 Da es allerdings zur Zeit des klassischen Lateins, also etwa zu
Lebzeiten berühmter Politiker wie Cicero und Caesar oder Dichter wie Vergil, Horaz und Ovid, üblich
war, penibel auf die Silbendauer zu achten, sodass häufig auch betonte Silben kurz und unbetonte
lang gesprochen worden sind, pochten manche strengen Lateinlehrer darauf, die Silbenquantitäten in
der Rezitation genau abzubilden, um den antiken Texten damit etwas von ihrem ursprünglichen Klang
zurückzugeben.  Musikalisch umsetzen ließ sich  dieser Aspekt  der Rezitationspraxis  allerdings nur,
wenn man auf regelmäßig gebaute Takte verzichtete; da lange Silben antiken Zeugnissen zufolge dop-
pelt  so lang zu sprechen sind wie kurze,  werden unregelmäßige Rhythmen nämlich vom Versbau
selbst vorgegeben.5 

Conrad Celtis  führte in seiner  Ars versificandi  et  carminum (Leipzig 1486, ²1496) eine Art  Raster-
schreibweise ein, in der Versmaße tabellarisch in die sie konstituierenden Versfüße aufgeteilt wurden.6

In  den Vorlesungsmitschriften von Leipziger  Studenten am Seitenrand mancher  Exemplare  dieses
Lehrbuchs finden sich erste Versuche, den Rhythmus der antiken Dichtung mit Notenlängen wiederzu-
geben und eine Melodie zu den Gedichten zu erfinden.7 Als Celtis später nach einer Bildungsreise, die
ihm um 1488 Kontakt zu zahlreichen italienischen Humanisten bescherte, an der Universität Ingol-
stadt lehrte, beauftragte er im Jahr 1497 den Studenten Petrus Tritonius damit, zu jedem der horazi-
schen Versmaße eine Musterstrophe für vierstimmigen Männerchor zu komponieren, bei der die Vers-
quantitäten mittels entsprechender Notenlängen abgebildet werden und lange Silben folglich stets
die doppelte Zeitdauer einer kurzen Silbe einnehmen sollten: Celtis nutzte die Chorsätze, um sie am
Ende jeder Unterrichtsstunde mit seinen Schülern zu singen und so die Versmaße mittels einer musi-

1 Vgl.  A. Poliziano,  Opera omnia (Venedig:  Aldus Manutius, 1498), ep. 6,5  ad F. Puccium;  R. Brandolini,  De musica et  poetica
[1513] / On Music and Poetry, ed. A. E. Moyer (Tempe: ACMRS, 2001), 98f.; dazu K.-G. Hartmann, Die humanistische Odenkom-
position in Deutschland: Vorgeschichte und Voraussetzungen (Erlangen: Palm & Enke, 1976), 62–64; T. Schmidt-Beste, Textdekla-
mation in der Motette des 15. Jahrhunderts (Turnhout: Brepols, 2003), 481–485.

2 Vgl. F. Niger, Brevis Grammatica (Venedig: Santritter, 1480); M. Pesenti, ‘Integer vitae’, in: O. Petrucci (Hg.), Frottole libro primo
(Venedig: Petrucci, 1504), Nr. 44b; B. Tromboncino, ‘Aspicias utinam’, in: A. Antico (Hg.), Frottole libro secondo (Venedig: Antico,
1516), 49v; B. Tromboncino, ‘Integer vitae’, in: A. Antico (Hg.),  Canzoni, sonetti, strambotti et frottole, libro terzo (Rom: Antico,
1517), Nr. 20; M. Cara, ‘Quicunque ille fuit puerum qui pinxit amorem’, in: Antico (Hg.), Canzoni, ..., lib. III (1517), Nr. 21.

3 Vgl. Schmidt-Beste, Textdeklamation, 28–35.
4 Vgl. etwa Augustinus, De musica 2,2,2; De musica 3,3,5; dazu etwa D. Norberg, An Introduction to the Study of Medieval Latin

Versification [frz. 1958], übers. v. G. C. Roti & J. de la Chapelle Skubly, hrsg. v. J. Ziolkowski (Washington, D.C.: Catholic Univer-
sity of America Press, 2004), 81. 

5 Vgl. Quintilian, Institutio oratoria 9,4,47; Donat, Ars Grammatica, GL IV 369.15; Augustinus, De musica 2,3,3; dazu etwa C. Zgoll,
Römische Prosodie und Metrik (Darmstadt: WBG, ²2020), 23.

6 Vgl. C. Celtis, Ars versificandi et carminum (Leipzig: Kachelofen, 1486), 4v–7r; dazu vgl. G. McDonald, ‘Before Melopoiae: Conrad
Celtis, Laurentius Corvinus, Arnold Wöstefeld and the Use of Music in the Teaching and Performance of Horace’s Metres
around 1500’, in: K. Enenkel / M. Laureys (Hgg.), Horace Across the Media: Textual, Visual and Musical Receptions of Horace from
the 15th to the 18th Century (Leiden: Brill, 2022), 335–398, 346–351.

7 Vgl. etwa die Monodie zu ‘Iam satis terris’ (Horaz, Ode 1,2) am Rand eines Exemplars der Zweitauflage von Celtis’ Ars versi-
ficandi (1496) in Münster (Universitäts- und Landesbibliothek, Coll. ERH. 395, A5r); vgl. dazu McDonald, ‘Before  Melopoiae’,
358f., wo sich auch eine Abbildung der genannten Melodie findet (Abb. 6.5).
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kalischen Gedächtnisstütze zu vermitteln.8 In Italien richtete zu jener Zeit Franchino Gaffurio Melodien
zu lateinischen Texten an den Silbenquantitäten aus: In seiner 1500 vollendeten, aber erst 1518 ge-
druckten Schrift De harmonia musicorum instrumentorum  bietet er etwa zwei Melodien, auf die sich
eine Sapphische Strophe rhythmisch korrekt singen lässt, und merkt an, dass die beiden Melodien,
selbst wenn das nicht der antiken Praxis entspreche, auch zusammen gesungen das Ohr erfreuen
würden; folgt man dem Rat und formt die beiden von ihm gebotenen Melodien zu Lancino Curzios
Gedicht Musices septemque modos planetae zu einem zweistimmigen Satz um, so kann das Stück viel-
leicht als erste gedruckte Humanistenode gelten.9 

Die Melopoiae sive Harmoniae tetracenticae des Tritonius ließ Celtis erst im Jahre 1507, kurz vor sei-
nem Tod, in einer prachtvollen Ausgabe in Druck geben; im gleichen Jahr erschienen sie als Harmonie
noch einmal in einer für die musikalische Praxis geeigneteren Ausgabe.10 In höherem Alter gestand
Tritonius allerdings seinem Freund Simon Minervius, dass er nicht mehr mit den Stücken zufrieden sei,
sodass dieser den angesehenen Komponisten Ludwig Senfl bat, die Tenor-Stimmen des Tritonius, die
die Hauptmelodie bildeten, neu zu harmonisieren.11 Senfls Neufassung erschien schließlich 1534 in
Nürnberg unter dem Titel Varia carminum genera.12 Im gleichen Stil komponierte etwa zeitgleich auch
Paul Hofhaimer vierstimmige homorhythmische Chorsätze zu den antiken Versmaßen, die 1539 als
Harmoniae poeticae ebenfalls in Nürnberg erschienen.13 Neben diesen drei heute als kanonisch gelten-
den Komponisten von Humanistenoden schrieben aber auch zahlreiche andere musikalisch begabte
Lehrer  Humanistenoden zum Eigengebrauch  im Unterricht:  Um 1531 etwa komponierte Johannes
Gaza in Tirol Chorsätze zu allen horazischen Versmaßen; Benedictus Ducis veröffentlichte 1539 in Ulm
die heute nur noch in Auszügen erhaltenen  Harmoniae in Odas P. Horatii  Flacci,  Johannes Honterus
1548 in Kronstadt  Odae cum Harmoniis. 1551 gab Petrus Nigidius schließlich in Frankfurt einen um-
fangreichen Band heraus, in dem er zu jeder Ode nicht nur eine, sondern zwei Vertonungen anbot: Im
Falle der horazischen Oden setzte er neben die Stücke des Petrus Tritonius die Vertonungen eines
Komponisten, den er nur mit dem Vornamen Michael nennt. Nach dem Sammelband des Nigidius er-
schienen noch Heinrich Textors Omnia Horatii carminum genera 1554 in Zürich.14 Bei all diesen Samm-
lungen handelt es sich selbstredend nicht um kompositorische Meisterleistungen – schließlich sind die
Kompositionprinzipien recht simpel –, doch erfreute sich das Genre offenbar großer Popularität.15 

8 Vgl.  S. Minervius,  ‘Clarissimo  viro  Bartholomeo  Schrenck’  in:  L. Senfl,  Varia  carminum  genera (Nürnberg:  Hieronymus
Formschneider,  1534),  ten.  3r–7v,  4r;  M. H.  Schmid,  ‘Musica  theorica,  practica  und  poetica.  Zu  Horaz-Vertonungen  des
deutschen  Humanismus’,  in:  H. Krasser  /  E. A.  Schmidt  (Hgg.),  Zeitgenosse  Horaz:  Der  Dichter  und  seine  Leser  seit  zwei
Jahrtausenden (Tübingen: Narr, 1996), 52–67, 57f.; L. Benz, ‘Celtis, Horaz und die Musik’, in: U. Auhagen u. a. (Hg.), Horaz und
Celtis (Tübingen: Narr, 2000), 13–24, 13f.

9 Vgl. F. Gaffurio, De harmonia musicorum instrumentorum [1500] (Mailand: Pontanus, 1518), 89r–90r; vgl. E. E. Lowinsky, ‘Huma-
nism in the Music of the Renaissance’ [orig. 1982], in: E. E. L., Music in the Culture of the Renaissance and Other Essays, Vol. I,
hrsg. v. B. J. Blackburn (Chicago: University of Chicago Press, 1989), 154–218, 157f.

10 Vgl. P. Tritonius / C. Celtis, Melopoiae sive Harmoniae tetracenticae super XXII genera carminum Heroicorum Elegiacorum Lyrico-
rum et ecclesiasticorum hymnorum ... secundum naturas et tempora syllabarum et pedum compositae (Augsburg: Oeglin, 1507);
P. Tritonius, Harmonie (Augsburg: Oeglin, 1507); neu gedruckt in: P. T., Melopoiae sive Harmoniae tetracenticae 1507, hrsg. v.
G. Vecchi (Bologna: A.M.I.S, 1967); dazu vgl. B. Lodes, ‘Concentus, Melopoiae und Harmonie 1507: Zum Geburtsjahr des Typen-
drucks mehrstimmiger Musik nördlich der Alpen’, in: B. Lodes (Hg.), NiveauNischeNimbus: Die Anfänge des Musikdrucks nörd-
lich der Alpen (Tutzing: H. Schneider, 2010), 33–66, 42–62.

11 Vgl. Minervius, ‘Clarissimo viro’, 4r–6r; dazu Schmid, ‘Musica’, 61.
12 Vgl. L. Senfl, Varia carminum genera (1534), neu gedruckt in: L. S., Sämtliche Werke, Band VI, hrsg. v. A. Geering & W. Altwegg

(Wolfenbüttel: Möseler, 1961), 69–92.
13 Vgl. P. Hofhaimer,  Harmoniae poeticae (Nürnberg: Joh. Petreius, 1539), neu gedruckt in: P. H.,  Ausgabe sämtlicher Werke III,

hrsg. v. G. McDonald (München: Strube, 2014); dazu Schmid, ‘Musica’, 61.
14 Vgl. J. Gaza, ‹Odae› [ca. 1531] (Konstanz, Heinrich-Suso-Gymnasium, Bibl., Lat. Schriftst., Konv. Ec 8) [dazu K. Wilkens, Johan-

nes Gaza, Bacchi Piratae (Innsbruck: Wagner, 2012), 9f.]; B. Ducis,  Harmoniae in odas P. Horatii Flacci (Ulm: Varnicius, 1539
[verschollen]), Auswahl in: P. Nigidius, Geminae undeviginti odarum Horatii melodiae (Frankfurt am Main: Egenolff, 1551), Nr.
21, 23, 24, 32, 33; J. Honterus,  Odae cum harmoniis (Kronstadt: Honterus, 1548), neu hrsg. v. G. Nussbächer & A. Philippi,
Odae cum harmoniis  1548  (Honterus) (Bukarest:  Editura  Muzicalá,  1983);  H. Textor,  ‘Omnia  Horatii  carminum genera  ad
aequales’, in: J. Frisius, Brevis Musicae Isagoge (Zürich: Frosch, 1554).

15 Zur Geschichte der Humanistenode allgemein vgl. R. von Liliencron, ‘Die horazischen Metren in deutschen Kompositionen
des 16. Jahrhunderts’, Vierteljahrsschrift für Musikwissenschaft 3 (1887), 26–91; H. Albrecht, ‘Humanismus und Musik’, in: F. Blu-
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2. Der Komponist Michael und seine Undeviginti Odarum Horatianarum melodiae
Die Stücke des Michael, die 1551 im Rahmen der von Petrus Nigidius herausgegebenen Geminae unde-
viginti Odarum Horatii melodiae erschienen, waren zuerst ohne Angabe des Komponisten als Anhang
zu Theobald Billicans  De partium orationis inflexionibus aliisque adcidentibus ac syntaxi earundem com-
pendium  (Augsburg 1526) erschienen [=  B].  In einer überarbeiteten Neuauflage dieses Werkes, die
1531 und 1533 in Marburg sogar ohne Angabe des Autors Billican erschien, wurden die Oden erneut
anonym abgedruckt (De partium orationis adcidentibus Compendium Aldi, Marburg 1531, ²1533) [=  M,
R]. Erst Nigidius nennt 1551 in der vierten Auflage der Sammlung [= N] den Komponisten: Er leitet die
Stücke Michaels in der Partitur stets ein mit der Formel: eadem per Michaelem N. („das gleiche Gedicht
vertont von Michael N.“).  Man hat versucht, hinter dem  N. eine Nachnamensinitiale zu finden, und
Michael voreilig zu einem Bruder oder anderweitig Verwandten des Herausgebers Petrus Nigidius er-
klärt.16 Dagegen spricht allerdings, dass Nigidius im Vorwort erklärt, er habe sich nach dem Kompo-
nisten jener Oden bei Theobald Billican erkundigen müssen, worauf jener gestehen musste, dass er
sich  nur  noch an den Vornamen Michael,  nicht  mehr aber an dessen Nachnamen erinnere.17 Die
Michael betreffenden Passagen aus der Vorrede des Nigidius seien hier vollständig wiedergegeben:18 

Exiit in publicum Aldi Manutii compendium anno a natali
Christiano  1526,  una  cum  modis  undeviginti  Odarum
Horatianarum,  ad  iuventutem  exercendam  eleganter
factis, dextere admodum id negotii tum procurante cla-
rissimo Viro Theobaldo Billicano, qui et ipse primus epi-
tomen  Aldinam  ex  ingenti  opere  concinnavit,  atque
Michaëlem  Symphonetam  egregium  ad  modulorum
compositionem  incitavit.  Ea  exemplaria  Augustae  pri-
mum excussa, tandem post quinquennium denuo Mar-
purgi invulgari coeperunt, non sine maximo plurimorum
adolescentum profectu: multum verae laudis inde quo-
que reportantibus doctissimis viris Chasparo Rhodolpho,
atque Reinhardo Hadamario, id temporis diligentissimis
paedagogii praefectis. Atqui paucis hisce annis utraque
editio sic propemodum evanuit,  ut hodie nulli  amplius
prostent codices.  Quum igitur  et  ego quoque Sparten,
quae denuo mihi hic obtigit, aliquo pacto exornandam
ducerem, indignum plane ratus sum ob librorum penu-
riam tot pueros cum huc tum alibi tanta utilitate diutius
privari.  Dictas  igitur  Odarum harmonias  cum faenore
etiam, ut vides, describere in animum induxi meam. Pla-
cuit enim prioribus Melodiis, hoc est iis quae in compen-
dio Aldino extant, Petri Tritonii quoque modulos antiqui-
ores  aliquanto,  nec  minus  (quantum id  genus  cadere
potest)  iucunditatis  habentes praemittere.  Fuit  Michaël
quidam  insignis  musicus,  psaltes  olim  templi  summi
Augustani, quemadmodum ex D. Billicano aliquoties au-
divi, sed cuius cognomen excidisse sibi fatetur. Ergo utri-
que autori,  discernendi gratia, suas notulas, Petro bre-
ves ac semibreves, Michaëli semibreves et minimas data
opera reliqui.  Iam puerorum formandorum artifices  in

Im Jahre 1526 n. Chr. erschien das Compendium des Aldus Manutius
zusammen  mit  19  Melodien  zu  den  Oden  des  Horaz,  feinsinnig
komponiert für den Schulunterricht mit Jugendlichen. Verantwort-
lich war für diesen Bucherfolg der berühmte Herr Theobald Billican,
der selbst als erster einen Auszug aus dem gewaltigen Werk des
Aldus  zusammengestellt  und  den  herausragenden  Komponisten
Michael zur Komposition von Melodien angeregt hat. Diese Exemp-
lare  wurden zuerst in  Augsburg gedruckt,  erschienen dann aber
fünf Jahre später in einer zweiten Auflage in Marburg. Den Jugend-
lichen waren sie von großem Nutzen; von viel Lob dafür berichteten
die gelehrten Herrn Caspar Rudolph und Reinhard Lorich aus Hada-
mar, die beiden damaligen überaus sorgfältigen Rektoren des Päd-
agogiums. Nun waren aber nach ein paar Jahren beide Ausgaben
vergriffen, sodass heute keine Exemplare mehr zugänglich sind. Da
es nun mir zugefallen ist, dieses Amt zu bekleiden, hielt ich es für zu
schade,  wenn so viele Knaben hier und an anderen Orten dieser
überaus nützlichen Stücke aufgrund des Mangels  an Exemplaren
beraubt würden. Also habe ich mir vorgenommen, die genannten
Chorsätze zu den Oden und, wie du siehst, noch etwas mehr neu
abzuschreiben. Denn ich erachtete es als sinnvoll, vor den genann-
ten Musikstücken, also denjenigen aus dem Compendium des Aldus,
die  etwas  älteren  Kompositionen  des  Petrus  Tritonius  voranzu-
stellen, die (wie bei dieser musikalischen Gattung zu erwarten ist)
nicht  weniger  erfreulich  sind.  Michael  war  ein  herausragender
Musiker, damals ein Sänger am Augsburger Dom, so habe ich es
vom gelehrten Billican erfahren, der aber gestehen musste,  dass
ihm der Nachname des Michael entfallen sei. Bei jedem der beiden
Komponisten habe ich, sodass man sie gut unterscheiden kann, die
von  ihnen  benutzten  Notenwerte  möglichst  beibehalten:  Petrus
Tritonius wird also mit Breven und Semibreven gedruckt, Michael
mit Semibreven und Minimen. Die kunstsinnigen Lehrer in den Ge-

me (Hg.), Die Musik in Geschichte und Gegenwart. Allgemeine Enzyklopädie der Musik (Kassel: Bärenreiter) [= MGG1], Bd. 6 (1957),
895–918; K.-G. Hartmann, ‘Ode, B: Die humanistische Ode’, in:  MGG1, Bd. 9 (1961), 1841–1846;  R. Pirker, ‘Beiträge zur Ent-
wicklungsgeschichte der vierstimmigen Humanistenode’, Musicologica Austriaca 1 (1977), 136–153; A. Brinzing, Neue Quellen
zur Geschichte der humanistischen Odenkomposition in Deutschland (Göttingen: Vandenhoeck & Ruprecht, 2001), 8f.; Nussbä-
cher/Philippi,  Honterus,  64–79. E. Lowinsky kommentierte die recht simplen Kompositionsprinzipien dieser musikalischen
Gattung, deren Rhythmen sich jeglicher Taktart entziehen, einmal sarkastisch als ‘anti-musical’ (in: I. Cazeaux, ‘Verse Meter
and Melodic Rhythm in the Age of Humanism’, in: Report of the Eighth Congress of the International Musicological Association,
New York 1961, Vol. II [Kassel: Bärenreiter, 1962], 67–71, 69).

16 Vgl. R. Eitner, Bibliographie der Musik-Sammelwerke des XVI. und XVII. Jahrhunderts (Berlin: Liepmannssohn, 1877), 745; R. Eit-
ner,  Biographisch-Bibliographisches Quellen-Lexikon der Musiker und Musikgelehrten der christlichen Zeitrechnung bis zur Mitte
des neunzehnten Jahrhunderts, 7. Band (Leipzig: Breitkopf & Härtel, 1902), 203.

17 Vgl. Nigidius, Geminae, ten. 2v; Liliencron, ‘Metren’, 28.
18 Nigidius, Geminae, ten. 2r–2v (Übers.: M. Stachon).
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literariis  scholis,  quod  maxime  cuique  placuerit  ex-
cerpant. 

lehrtenschulen mögen sich daraus herausnehmen, was einem je-
den am besten gefällt. 

Michael  Nigidius wird der Komponist also mit einiger Sicherheit wohl nicht geheißen haben: Das  N.
wird vielmehr als Platzhalter im Sinne von  Nescioquis  eingesetzt worden sein:  per Michaelem nescio-
quem heißt also „komponiert von irgendeinem Michael“.19 Jedenfalls waren die Schulleiter des Pädago-
giums in Marburg beeindruckt genug von den Stücken und ihrem didaktischen Wert, dass ein Vier-
teljahrhundert nach ihrer Erstveröffentlichung jene vierte Auflage, die uns überhaupt erst jene spärli-
chen Informationen über den Komponisten liefert, in Auftrag gegeben worden ist.

Im 20. Jahrhundert ist man bei Untersuchungen zur Musikgeschichte der Fuggerzeit auf den Vikar
Michael Rautenweiler aufmerksam geworden, der um 1526 am Augsburger Dom tätig war, und hat
ihn als möglichen Komponisten der Oden in Erwägung gezogen.20 Sicherheit lässt sich in dieser Frage
allerdings wohl kaum mehr erlangen; selbst wenn wir den Komponisten Michael mit Michael Rauten-
weiler identifizieren, würde ja doch nur, da man auch über letzteren kaum etwas weiß, eine Phantom-
gestalt durch eine andere ausgetauscht werden.21 

3. Mit Michaels Oden überlieferte Tonsätze anonymer Komponisten
Zu den ersten beiden Versformen, d. h. zu Ode 1,1 (Asclepiadeus) und Ode 1,2 (Sapphicum), tauchen in
der 1526 erschienenen Erstausgabe von Michaels Humanistenoden jeweils zwei verschiedene Chor-
sätze auf. Davon lässt sich die als erste gebotene Fassung der Sapphischen Strophe bereits in nahezu
identischer Form in einem auf etwa 1507 datierbaren handschriftlichen Anhang zu einer Ausgabe von
Boethius’  Consolatio  Philosophiae finden;  Nigidius übernimmt den Chorsatz in seine Ausgabe nicht
unter die Horaz-Vertonungen, sondern im Anhang dazu unterlegt mit dem Text des Gedichts Ipse cum
solus des neulateinischen Dichters Hermann von dem Busche (N, Nr. 31); als Michael zugeschriebene
Vertonung von Horaz’ Ode 1,2 druckt er die zweite Fassung aus der Ausgabe von 1526.22 Entsprechend
weist  er  nur  die  erste 1526 gebotene Fassung der  Ode 1,1  Michael  zu;  die  zweite  Fassung davon
scheint nicht mehr neu gedruckt worden zu sein.23 In der vorliegenden Ausgabe werden die beiden
Fassungen, die Nigidius als Michaels Horaz-Vertonungen bezeichnet, als Werke Michaels betrachtet,
die anderen beiden als wahrscheinlich ältere Fassungen im Anhang I gedruckt. 

Kurioserweise wird in den 1531 und 1533 in Marburg erschienenen Ausgaben von Michaels Oden
für die Sapphische Strophe keine der beiden Fassungen von 1526 angeboten, sondern eine andere,
die nicht vier-, sondern dreistimmig gesetzt ist; diese dreistimmige Fassung betitelt Nigidius schließ-
lich als Incerti Authoris („von einem unbekannten Komponisten“). Drei weitere dreistimmige Chorsätze
finden sich in den Ausgaben von 1531 und 1533 im Anhang zu den 19 horazischen Versmaßen: Hier-
von werden die ersten beiden (Livor tabificum und Adeste Musae) von Nigidius ebenfalls als Stücke in-
certi autoris nachgedruckt (Nr. 36, Nr. 37); das dritte dagegen taucht nur in den beiden Marburger Aus-
gaben auf. Die zusätzlichen Stücke decken Versarten ab, die bei Horaz nicht vorkommen: Livor tabifi-
cum ist im Phalaikeischen Elfsilbler (Hendecasyllabus Phalaeceus) verfasst, der vielfach von Catull und
Martial  benutzt  wird;  Hanc tua Penelope im elegischen Distichon,  das vornehmlich bei  den Liebes-
elegikern Properz, Tibull, Ovid, aber auch etwa in Martials Epigrammen benutzt wird; Adeste Musae ist
in iambischen Trimetern verfasst, dem klassischen Sprechvers der Tragödie. Die dreistimmigen Sätze
weisen allerdings einige Besonderheiten auf, durch die sie sich von den Tonsätzen Michaels absetzen:
So taucht  bei  Livor  tabificum und  Adeste Musae eine  Mensurvorzeichnung auf  ( );  Adeste Musae ist
außerdem in  größeren Notenwerten geschrieben als  die  übrigen Stücke  und weist  keine  strenge
Anpassung der Notenwerte an die Silbenquantitäten des unterlegten Textes auf;  Hanc tua Penelope
schließlich ist nicht einmal mehr homorhythmisch, sondern imitatorisch gestaltet. Damit können die

19 Vgl. G. Simon, Humanismus und Konfession. Theobald Billican, Leben und Werk (Berlin: De Gruyter, 1980), 155.
20 Vgl. A. Layer,  Musik und die Musiker der Fuggerzeit (Augsburg: Himmler, 1959), 30; Simon,  Humanismus, 154–156; Wilkens,

Gaza, 10f. Anm.  21.
21 Vgl. S. Tröster, ‘Theobald Billican and Michael’s ode settings in print. Notes on an exceptional transmission’, in: A. Lindmayr-

Brandl u. a. (Hgg.), Early Music Printing in German-Speaking Lands (London: Routledge, 2018), 225–244, 226.
22 Vgl. Brinzing, Neue Quellen, 20f., 39; Tröster, ‘Billican’, 239f. 
23 Vgl. Tröster, ‘Billican’, 240.
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beiden letztgenannten Chorsätze streng genommen nicht als Humanistenoden gelten. Vielleicht stam-
men die vier dreistimmigen Stücke von einem unbekannten Marburger Komponisten.24 In der vorlie-
genden Ausgabe werden sie jedenfalls gemeinsam im Anhang II dargeboten.

4. Rezeption der Humanistenoden 
Es ist beachtlich, dass die Humanistenoden des Michael in vier Auflagen erschienen und dabei in drei
unterschiedlichen Druckwerkstätten gedruckt worden sind; an vergleichbaren Werken sind nur die
Oden des Tritonius öfter im Druck erschienen.25 

So viele Sammlungen von Humanistenoden es auch gegeben hat, können sie zwar als musikalisch
recht erfolgreiches Genre der ersten Hälfte des 16. Jahrhunderts gelten, doch scheinen sie in didakti-
scher Hinsicht ihr Ziel nicht auf Dauer erreicht zu haben. Da es für Leiter von Singgruppen kaum prak-
tikabel gewesen sein wird, während des Gesangs stets die Zeitdauer einer kurzen Silbe als Grundmaß
zu klopfen oder auf eine andere Weise anzuzeigen, ist anzunehmen, dass viele von ihnen lediglich grö-
ßere Grundschläge angezeigt und damit die einzelnen Versfüße wohl als größere und gleichmäßigere
Einheiten nebeneinander gestellt haben werden: Darauf deutet etwa eine Vertonung einer Sapphi-
schen Strophe bei Johannes Cochlaeus hin, der diese zwar mit der gleichen Vorgabe wie die Kompo-
nisten und Herausgeber der Humanistenoden als Übungsmaterial für den Metrik-Unterricht ankün-
digt,  dabei  aber  den Rhythmus mittels  Punktierungen und  Dehnungen glättet;  diese  rhythmische
Anpassung einer Humanistenode datiert bereits wenige Jahre nach der Erstveröffentlichung der Melo-
poiae des Tritonius auf 1511.26 Auf ähnliche Weise passt auch Georgius Macropedius in seinen zwi-
schen 1535 und 1541 aufgeführten lateinischen Schuldramen die antiken Versmaße an regelmäßige
„Taktmaße“ an.27 Der Musiktheoretiker Heinrich Glarean kritisierte 1547 in seinem Dodecachordon die
Komponisten der Humanistenoden, dass sie außer der bloßen Wiedergabe der Silbenquantitäten kei-
nerlei schöpferisches Talent zeigen würden; außerdem plädiert er dafür, dass die horazischen Oden
nicht als vierstimmige Sätze, sondern als ausdrucksstarke Monodien mit jeweils an den gerade rezi-
tierten Vers angepassten Melodien zu singen seien.28 Da neben den antiken Texten von vornherein
auch neulateinische christliche Hymnen als alternative Texte zu den Chorsätzen beigegeben wurden,
gingen die weltlichen Stücke schließlich, da sie vermehrt mit sakralen und nationalsprachlichen Texten
unterlegt wurden, in der Kirchenmusik auf.29 

Die jahrhundertelang ungewohnten Betonungsmöglichkeiten des Lateinischen, Akzente auch auf
kurzen Silben und unbetonte Silben gelegentlich auch lang zu sprechen, scheinen durch den Gesang
nicht erfolgreich vermittelt oder aber schnell wieder vergessen worden zu sein. So ist  es etwa Sig-

24 Vgl. Tröster, ‘Billican’, 239.
25 Vgl. Tröster, ‘Billican’, 226f.
26 Vgl.  J. Cochlaeus,  Tetrachordum Musices (Nürnberg:  Weißenburge, 1511), ‘Melos Sapphicum’; dazu Lowinsky, ‘Humanism’,

165f.; W. Stroh, ‘Metrik und Musik im lateinischen Schuldrama’, in: S. Tilg u. a. (Hgg.), Neulateinische Metrik. Formen und Kon-
texte zwischen Rezeption und Innovation (Tübingen: Narr Francke Attempto, 2019), 149–219, 183f.

27 Vgl. etwa G. Macropedius, ‘Rebelles’ (1535), in: G. M., Omnes fabulae comicae denuo recognitae (Utrecht: Borculous, 1553), 649
(dig.); neu hrsg. v. R. von Liliencron, ‘Die Chorgesänge des lateinisch-deutschen Schuldramas im 16. Jahrhundert’,  Viertel-
jahrsschrift für Musikwissenschaft 6 (1890), 309–387, 363; dazu Stroh, ‘Metrik’, 179–182.

28 Vgl.  H. Glarean,  Dodecachordon (Basel:  Petri,  1547),  179;  dt.  Übers. v.  P. Bohn,  Glareani Dodecachordon, Basilieae MDXLVII
(Leipzig: Breitkopf & Härtel, 1888), 131f.

29 Vgl. Albrecht, ‘Humanismus’, 910f.; Hartmann, ‘Ode’, 1843. So findet sich etwa der bereits um 1507 bezeugte Chorsatz, der
zusammen mit Michaels Ode in der Ausgabe von Billican (1526) erstmals gedruckt ist [App. I.2 in der vorliegenden Ausgabe],
noch taktfrei quantitierend mit dem Text Die Nacht ist kommen von Petrus Herbert bei M. Thamm (Hg.), Kirchengeseng darin-
nen die Heubtartickel des Christlichen glaubens kurtz gefasset und ausgelegt sind (Eibenschütz: Böhmische Brüder, 1566), 263v–
264r; an ein regelmäßiges Taktmaß angepasst sieht man die Melodie aber bereits bei J. H. Schein (Hg.),  Cantional, oder Ge-
sangbuch Ausgspurgischer Confession (Augsburg: St. Thomas, 1627), 193v–194r, Nr. 99, in der Form, in der sie bis heute im
Evangelischen Gesangbuch (Berlin: Wichern, 1993), Nr. 471, erscheint; vgl. dazu M. Hunzinger, ‘471 Die Nacht ist kommen’, in:
G. Hahn / J. Henkys (Hgg.),  Liederkunde zum Evangelischen Gesangbuch, Heft 9 (Göttingen: Vandenhoeck & Ruprecht, 2004),
18–20. Der Tenor von Tritonius’ Sapphischer Strophe dagegen taucht mit ungarischem Text (‘Az igaz hitben’) im Gesangbuch
Cantus Catholici (Levoča: Brewer, 1651), 137, in taktmäßigem Rhythmus auf; vgl.  B. Szabocsi,  ‘Über das Fortleben antiker
Metren in der ungarischen Lied- und Tanzmusik’, in: E. Klemm (Hg.), Festschrift Heinrich Besseler zum 60. Geburtstag (Leipzig:
VEB Dt. Verlag für Musik, 1961), 15–20, 17; ferner vgl. H. C. Wolf, ‘Die geistlichen Oden des Georg Tranoscius und die Oden-
kompositionen des Humanismus’, Musikforschung 6 (1953), 300–313, Musikforschung 7 (1954), 39–54.
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mund von Birken in einer Poetik aus dem 17. Jahrhundert ein Rätsel, warum die Wörter pater und pa-
rens, die er beide eindeutig mit einer langen Anfangs- und kurzen Schlusssilbe spricht, in der lateini-
schen Dichtung kurz-kurz bzw. kurz-lang zu messen seien; er scheint diese Regel für reine Willkür
strenger Lehrer zu halten.30 Hätten die Humanistenoden die Rezitationspraxis antiker Verse nachhaltig
verändert, so hätte das Phänomen, dass pắtĕr mit einer betonten kurzen und einer unbetonten kurzen
und pắrēns mit einer betonten kurzen und unbetonten langen Silbe gesprochen wird, bei niemandem
auf Unverständnis stoßen müssen. 

Die  Humanistenoden  sind  jedenfalls  für  mehrere  Jahrhunderte  in  Vergessenheit  geraten,  bis
Rochus von Liliencron die Stücke von Tritonius, Senfl und Hofhaimer wiederentdeckte.31 Neben einer
Edition der Stücke in Mensuralnotation, die zuerst in der  Vierteljahrsschrift  für Musikwissenschaft er-
schien, richtete er auch eine Schulausgabe in moderner Notenschrift und in neuer, an die gewohnten
Taktmaße der nachmensuralen Musik angepasster Rhythmisierung ein.32 Indem er dabei die strenge
Dichotomie von jeweils einer Tondauer für lange und einer für kurze Silben aufhebt und stattdessen
Punktierungen und ähnliche Anpassungen vornimmt, handelt er allerdings gegen die eigentliche In-
tention dieser Stücke.33 Die Odenvertonungen Michaels wertet Liliencron ohne nähere Begründung als
„unbedeutender [sc. als die von Tritonius, Senfl und Hofhaimer] und meistens recht trocken“ ab.34 

In modernem Notensatz und als Partitur gedruckt, sodass alle vier Stimmen auf einen Blick sichtbar
sind, wurden die Oden des Michael zum ersten Mal erst 1906 in Eduard Stemplingers Fortleben der ho-
razischen Lyrik [= ς].35 Dort finden sie sich allerdings unter die Rezeptionszeugnisse der einzelnen Ge-
dichte eingereiht, sodass diese Ausgabe für musikpraktische Zwecke kaum nutzbar ist. Den Notentext
übernahm Stemplinger mit teils unbegründeten und nicht dokumentierten Eingriffen aus der Ausgabe
von Nigidius (1551). Der Erfolg, den die Stücke vor knapp 500 Jahren feierten, rechtfertigt nun eine
philologisch genaue Neuausgabe; die neue, modernen Gewohnheiten gerecht werdende Gestalt mö-
ge als les- und singbare Grundlage dienen, um Liliencrons unbegründetes Verdikt in künftigen Arbei-
ten zu widerlegen. 

30 Vgl. S. von Birken, Teutsche Redebind- und Dichtkunst (Nürnberg: Riegel, 1679), 2; dazu T. Burkard, ‘Wann erblickte der Iktus
das Licht der Welt? Zur Geschichte von Wort- und Versakzent zwischen 1500 und 1800’, in: S. Tilg u. a. (Hgg.), Neulateinische
Metrik (2019), 277–334, 280.

31 Vgl. Liliencron, ‘Metren’, 26–34.
32 Vgl. Liliencron, ‘Metren’, 49–91; R. von Liliencron,  Die Horazischen Metren in deutschen Kompositionen des XVI. Jahrhunderts.

Schulausgabe (Partitur in moderner Notenschrift) (Leipzig: Breitkopf & Härtel, 1887).
33 Vgl. E. Zinn,  Der Wortakzent in den lyrischen Versen des Horaz (Dissertation, LMU München, 1940), mit einem Nachwort zur

Neuauflage von W. Stroh (Hildesheim: Olms, 1997), I 90f.
34 Liliencron, ‘Metren’, 48.
35 Vgl. E. Stemplinger, Das Fortleben der horazischen Lyrik seit der Renaissance (Leipzig: Teubner, 1906) passim.
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Zum Text und Notentext der vorliegenden Ausgabe

1. Generelle Überlegungen zur Edition
Eine Ausgabe von Humanistenoden ist gleichermaßen für musikalisch interessierte Altphilologinnen
und Altphilologen interessant wie für altsprachlich interessierte Musikerinnen und Musiker. Während
letztere wahrscheinlich besser im Gesang sind, werden erstere besser mit dem Text zurechtkommen.
Da heutzutage allerdings – ganz ähnlich wie zur Entstehungszeit der Stücke vor einem halben Jahrtau-
send – das Wissen um die korrekten Silbenquantitäten den meisten Studierenden der Klassischen
Philologie eher verschlossen bleibt, erschien es mir nötig, den Text durchgehend mit Quantitätenzei-
chen zu versehen: ein  ̆   über einem Vokal bezeichnet einen kurzen Vokal in einer kurzen Silbe; ein 
 ̄    über einem Vokal bezeichnet einen von Natur aus langen Vokal in einer langen Silbe; die Zeichen-
kombination  ̆ ̄  wird gebraucht für kurze Vokale in positionslangen Silben; elidierte Vokale im Hiat an
Wortgrenzen sind, gewissermaßen als Apostrophe, hochgestellt notiert. Kurze Vokale sind tendenziell,
ganz gleich, ob sie in kurzen oder in positionslangen Silben stehen, offen zu artikulieren, lange Vokale
geschlossen. An manchen Stellen erlauben die Versmaße gleichermaßen wahlweise kurze oder lange
Silben:  Hier  steht  im Notentext  diejenige Variante,  wie sie  in den ersten Versen des Gedichts  ge-
braucht wird, wobei die Notendauer allerdings im Einzelfall an den Text anzupassen ist; die Silben-
länge ist den eben erwähnten Quantitätszeichen zu entnehmen.

Da es den Komponisten der Humanistenoden und ihren Auftraggebern in erster Linie um die Wie-
dergabe der antiken Versmaße ging und die konkreten Texte zu den Stücken austauschbar waren, ist
es unnötig, beim Text  der Stücke buchstabengetreu auf denjenigen Text zurückzugreifen, den die
Komponisten  benutzt  haben  mögen  oder  der  den  alten  Drucken  beigegeben  war.  Vielmehr  ver-
standen die  Renaissance-Humanisten die  Wiederherstellung des  wahrscheinlich  antiken Wortlauts,
d. h. die Textkritik, als lebendige Wissenschaft, die fortwährend von den Früchten vorangegangener
Arbeit zehrt. Es ist also im Sinne der Gelehrten des 16. Jahrhunderts, wenn die Texte in der vorliegen-
den Ausgabe nach aktuellen Ausgaben wiedergegeben werden.1

Ebenso stellt sich die Frage nach der gewünschten Aussprache des Lateinischen. Zwar sprach man
Latein im 16. Jahrhundert noch anders aus als es heute gemäß dem pronuntiatus restitutus für die klas-
sische Zeit rekonstruiert worden ist, doch würden die Auftraggeber und Herausgeber der Humanis-
tenoden sich mit Sicherheit bereitwillig dem heutigen Stand der Wissenschaft beugen. Wer sich beim
Horaz-Gesang des pronuntiatus restitutus bedienen möchte, wie er aktuell erschlossen ist, wird also so-
wohl Horaz selbst als auch den Renaissance-Humanisten gerecht. Abweichend von der üblichen Schul-
aussprache des Lateinischen ist dann etwa darauf zu achten, dass ae stets als [aı̯] gesprochen wird, oe
als  [ɔı̯],  c stets als [k], das  r als Zungenspitzen-R gerollt wird ([r]), das  s stets stimmlos [s] und das  v
halbvokalisch  wie  englisches  w ([w])  gesprochen  wird;  h  wird  als  kaum  hörbarer  Hauchlaut  nur
schwach artikuliert ([h]); Plosive wie c, p, t ([k], [p], [t]) sind möglichst nicht zu aspirieren; bei Endungen
auf -am,  -em,  -im,  -om, -um, die im Vers wie Vokale elidiert werden können, wird das m nicht gespro-
chen, sondern der vorangehende Vokal nasaliert ([ã], [ε]̃, [ĩ], [ɔ]̃, [ũ]).2 

Der Notentext ist im 16. Jahrhundert von drei verschiedenen Verlegern gedruckt worden:3 Die Erst-
ausgabe erschien 1526 in Augsburg als Anhang zum ersten Teil von Theobald Billicans Lehrbuch De
partium orationis inflexionibus aliisque adcidentibus ac syntaxi earundem compendium (B). Auf jeder Dop-
pelseite des Notenteils befinden sich acht Notenzeilen, wovon die zwei links oben die in einer späteren

1 Vgl. F. Klingner, Q. Horatius Flaccus, opera, III. ed. (Leipzig: Teubner, 1959); A. Friedrich, Das Symposium der XII Sapientes. Kom-
mentar und Verfasserfrage (Berlin: De Gruyter, 2002); H. Dörrie, P. Ovidii Nasonis Epistulae heroidum (Berlin: De Gruyter, 1971);
A. Salvatore, Appendix Vergiliana (Rom: Officina Polygraphica, 1997).

2 Zur Aussprache des Lateinischen vgl. W. S. Allen, Vox Latina: A Guide to the Pronunciation of Classical Latin (Cambridge: Cam-
bridge University Press, ²1978); V. U. G. Scherr, Aufführungspraxis Vokalmusik: Handbuch der lateinischen Aussprache, klassisch,
italienisch, deutsch, französisch (Kassel: Bärenreiter, ³2010).

3 Genauere  Beschreibungen  der  verschiedenen  Ausgaben  der  Oden  Michaels  bietet  S. Tröster,  ‘Theobald  Billican  and
Michael’s ode settings in print. Notes on an exceptional transmission’, in: A. Lindmayr-Brandl u. a. (Hgg.), Early Music Printing
in German-Speaking Lands (London: Routledge, 2018), 225–244, 227–239.
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Auflage „Diskant“ genannte Stimme zeigen, die zwei links unten die später als „Tenor“ bezeichnete
Stimme, rechts oben den contratenor altus und rechts unten schließlich den contratenor bassus; allein
in den ersten fünf Stücken sind die beiden letztgenannten Stimmen vertauscht (im ersten Stück wech-
seln sie noch einmal zwischen den Seiten).4 Der Beginn eines neuen Stückes ist lediglich mit kleinen
Ziffern vor dem Text der neu ansetzenden Ode gekennzeichnet; ein Stück beginnt also durchaus auch
gelegentlich in der Mitte der Notenzeile. Etwas lesefreundlicher angeordet sind dagegen die beiden
Marburger Ausgaben von 1531 (M) und 1533 (R): Hier finden sich, gewissermaßen wie in einer moder-
nen Partitur, die Stimmen einer Ode mal untereinander, mal der Augsburger Ausgabe ähnlich. Ein
drittes Mal gesetzt werden die Tonsätze schließlich 1551 in Frankfurt am Main in der Sammlung Gemi-
nae undeviginti odarum Horatianarum melodiae von Petrus Nigidius (N).5 Hier sind die einzelnen Stim-
men nicht mehr auf einen Blick zusammen sichtbar, sondern auf vier Stimmbücher aufgeteilt:  Tenor,
Discantus, Altus, Bassus. Der Herausgeber dieser Ausgabe hatte offenbar gleichermaßen Zugriff auf die
Augsburger wie auf mindestens eine der beiden Marburger Ausgaben: So überliefert er einerseits die
zuvor nur in B gedruckte (zweite) Fassung der Sapphischen Strophe (= Mich. 2), andererseits aber auch
die vorher nur in M und R erschienenen dreistimmigen Sätze (= App. II.1; App II.2; App. II.3). Einige
offensichtliche Setzfehler wie falsche Notenschlüssel, verkehrte Tondauern und zu Disharmonien füh-
rende Druckfehler hat er korrigiert.6 In der einzigen modernen Ausgabe, derjenigen in Eduard Stemp-
lingers Fortleben der horazischen Lyrik von 1906 (ς) finden sich rhythmische und harmonische Unregel-
mäßigkeiten regelmäßig geglättet, auch wenn seine Quelle – er benutzt nur N – dazu keinen Anlass
gibt; was ihm unerwartet erschien, erklärte er kurzerhand zu Druckfehlern. Auch wo er die zu singen-
den Harmonien vollständig wiedergibt, ist die Stimmenzuordnung nicht immer eindeutig; Stimmkreu-
zungen werden etwa nicht gekennzeichnet. Damit wird die Ausgabe Stemplingers weder musikprakti-
schen noch wissenschaftlichen Ansprüchen gerecht.7 

Die Sätze des Michael sind vornehmlich im C1-, C2- und C3-Schlüssel notiert; gelegentlich wird für
die Diskantstimme auch ein G1- oder G2-Schlüssel gebraucht. Insgesamt liegen die Sätze also relativ
hoch, was den Schluss zulässt, dass sie für junge Knaben vor dem Stimmwechsel komponiert sind.
Zum Zwecke der leichteren Lesbarkeit für Sängerinnen und Sänger unseres Jahrhunderts wurden sie
in der vorliegenden Ausgabe in Systeme mit Violin- (G2) und Bass-Schlüssel (F4) übertragen. Als Kom-
promiss, um gleichzeitig den modernen Lesegewohnheiten und dem tatsächlichen Notentext gerecht
zu werden, wurden die Tenor- und Bass-Stimme mit einem nach oben um eine Oktave transponieren-
den Bass-Schlüssel dargestellt ( ). So können die Oden schließlich, ohne Leseschwierigkeiten, wahl-
weise  von  einem  Knaben-  bzw.  Kinderchor  oder  in  gemischter  Besetzung  gesungen werden.  Die
Hauptstimme der Satzkonstruktion ist der tenor, also die im Bass-Schlüssel notierte Stimme mit nach
oben ragenden Notenhälsen; der discantus, also die obere Stimme im Violinschlüssel, bietet eine da-
ran orientierte Gegenmelodie; die beiden anderen Stimmen (‹contratenor› altus und ‹contratenor› bas-
sus) umspielen den tenor und bereichern damit den Gesamtklang.

Eine weitere Anpassung der vorliegenden Ausgabe zugunsten der besseren Lesbarkeit gemäß den
Gewohnheiten unseres Jahrhunderts wurde bei den Notenwerten vorgenommen: Während in B, M, R
und N stets die Kürzen mit einer Minima ( ), die Längen mit einer Semibrevis ( ) und die letzten Noten
eines jeden Satzes mit einer Longa ( ) geschrieben sind, sind die Notenwerte für die vorliegende Aus-
gabe auf heute üblichere Werte gekürzt: Kurze Silben sind mit Viertelnoten ( ), lange mit Halben ( ),
Schlusstöne mit Ganzen ( ) wiedergegeben.8 Am Ende jedes Verses, so ist es bei den Humanistenoden

4 Beide Formate entsprechen der heute sogenannten Chorbuch-Anordnung: Die erste (links Diskant über Tenor, rechts Alt
über Bass) ist die weit verbreitete frankoflämische Anordnung; die zweite (links Diskant über Bass, rechts Alt über Tenor)
war im deutschsprachigen Raum üblich. Die Stimmbezeichnungen Diskant, Alt, Tenor, Bass tauchen erst in der Edition von
1551 (N) auf

5 Zu dieser Ausgabe vgl. auch R. Gustavson, ‘The music editions of Christian Egenolff’, in: A. Lindmayr-Brandl et al. (Hgg.), Early
Music Printing (2018), 153–195, 165, 184f.

6 Vgl. Tröster, ‘Billican’, 238f.
7 Vgl. E. Stemplinger, Das Fortleben der horazischen Lyrik seit der Renaissance (Leipzig: Teubner, 1906) passim.
8 Streng genommen müsste die Schluss-Silbe, da die Longa acht Minimen entspricht, in der Transkription als Doppelganze ( )

dargestellt werden. Da am Versende allerdings mal lange, mal kurze Silben zu stehen kommen und die vierfache Länge auf
einer kurzen Silbe eigentlich schon viel zu lang ist, wurde auf die Transkriptionsgenauigkeit in dieser Hinsicht verzichtet. Da
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gängige Praxis, wird die letzte Silbe mit einem signum congruentiae ( ) gekennzeichnet; am Ende der
Musterstrophe dagegen steht für gewöhnlich eine Longa ( ). Die Quellen weichen allerdings hier und
da von dieser regelmäßigen Praxis ab: Manchmal fehlt das signum congruentiae ( ) in einzelnen Stim-
men, gelegentlich ist es auf der letzten Note des Satzes notiert, in seltenen Fällen ist sie dem Drucker
auf die vorletzte Silbe verrutscht. Solche Unregelmäßigkeiten werden in der vorliegenden Edition still-
schweigend geglättet.

An denjenigen Stellen, an denen die Freiheiten des Versbaus es erlauben, eine lange Silbe durch
zwei kurze oder eine kurze durch eine lange zu ersetzen, sind die alternativen Notenwerte über dem
Notensystem notiert; aus dem vollständig skandierten Text lässt sich ersehen, in welchem Vers welche
der möglichen Alternativen zu singen ist. 

Wo Michael eine Silbe als Melisma auf mehrere Töne singen lässt, finden sich diese Töne mit einem
durchgehenden Legatobogen versehen;  gepunktete  Bögen bezeichnen fakultative  Bindebögen bei
Ersetzung einer langen Silbe durch zwei kurze; mit gestrichelten Legatobögen drückt der Herausgeber
seine unsichere Vermutung bezüglich der Silbenzuordnung aus.

2. Quellen- und Lesartenverzeichnis
B = Th. Billican, De partium orationis inflexionibus aliisque adcidentibus ac syntaxi earundem compendium. Modi undeviginti odarum

Horatianarum ad  iuventutem exercendam facti (Augsburg:  Ruff,  1526)  [online:  https://stimmbuecher.digitale-sammlun
gen.de/view?id=bsb00052083 (dig. S. 86–135)] (RISM deest; VD16 G 1564; vdm 137).

M = [Th. Billican],  De partium orationis adcidentibus compendium Aldi, una cum Versificatoria Ioannis Murmellii. Modi undeviginti
odarum Horatianarum ad iuventutem exercendam facti (Marburg: Rhode, 1531) [Darmstadt, Universitäts- und Landesbib-
liothek, Gü 5679.3] (RISM deest; VD16 ZV 10366; vdm 138).

R = [Th. Billican], De partium orationis adcidentibus compendium Aldi, una cum Versificatoria Ioannis Murmellii. Modi undeviginti oda-
rum Horatianarum ad  iuventutem exercendam facti (Marburg:  Rhode,  1533)  [online:  https://archiv.ub.uni-marburg.de/
ubfind/Record/urn:nbn:de:hebis:04-eb2015-0075 (dig. S. 210–306)]  (RISM deest; VD16 ZV 10367; vdm 141).

N = P. Nigidius, Geminae undeviginti odarum Horatii melodiae quattuor vocibus probe adornatae, cum selectissimis carminum partim
sacrorum partim prophanorum concentibus additis circa finem aliis item cantionibus matutinis medianis et serotinis, paedago-
giis recte institutis, ac scholis quibuslibet pro exercenda iuventute literaria accomodatissimis [Stimmbücher: Tenor, Discantus,
Altus, Bassus] (Frankfurt am Main: Egenolff, 1551) [online: https://stimmbuecher.digitale-sammlungen.de/view?id=bsb00
082119] (RISM B/1 1551/17; VD16 H 3961).

ς = E. Stemplinger,  Das Fortleben der horazischen Lyrik seit der Renaissance (Leipzig: Teubner, 1906) [online: https://archive.org/
details/dasfortlebenderh00stemuoft]. 

Michael, Undeviginti odarum Horatianarum melodiae
k = F. Klingner, Q. Horatius Flaccus, opera, III. ed. (Leipzig: Teubner, 1959) |  =  in ς

1. Primum genus: ‹Asclepiadeus› (Maecenas atavis) | Musik | BMRNς |  =  | Disc. (C1), Ten. (C1), Alt (C1), Bass (C3) | M hat
nur Mecoenas ... meum | Mae- ... -cum Bass vor Alt in B | Mae- ... -bus Bass vor Alt in MR; Sunt ... -cum Bass vor Alt in R;
fehlt in M | -nas Bass a Nς | -di- Bass ♮ nicht in BMRNς | o ... meum Alt C-Schlüssel versehentlich auf 2. Linie notiert in
BR | quos Bass f1 ς | -verem O- Bass e1 N c1 ς; Alt f1 ς | -picum Ten. e1 B | Text | BMRNk | B hat nur Mecoenas ... Olympi-
cum | Maecenas Mecoenas BMRN | curriculo corriculo N | mobilium nobilium N | demoveas dimoveas MRN | inseres
inseris MRN 

2. Secundum genus: ‹Sapphicum› (Iam satis terris) | Musik | BNς |  =  | Disc. (G2), Ten. (C1), Alt (C1), Bass (C2) | Bass vor Alt
in B | -cu- Alt g1 Nς | Text | BMRNk | B hat nur Iam ... urbem 

3. Tertium genus: ‹Asclepiadeum quartum› (Sic te diva potens) | Musik | BMRNς |  =  | Disc. (C1), Ten. (C1), Alt (C1), Bass
(C3) | Sic ... -ra Bass vor Alt in BMR | -tens Bass h ς | -pri  MR | -de- Alt a1 BR | -ra Alt e1 MR | Text | BMRNk | B hat nur
Sic te ... sidera | Vergilium Virgilium MR | nequiquam nequicquam MRN | febrium frebrium R | ardui arduum MRN 

4. Quartum genus: ‹Archilochium tertium› (Solvitur acris hiems) | Musik | BMRNς |  =  | Disc. (G2), Ten. (C1), Alt (C1), Bass
(C2) | Bass vor Alt in BMR | tra-  (= ) in B | trahuntque siccas ma- Disc.  e2 d2 c2 d2 d2 a1 B | -nas Ten.  d1 B | Text |
BMRNk | B hat nur Solvitur ... carinas | visit urit MRN | Lycidan Lycidam MRN 

5. Quintum genus: ‹Asclepiadeum tertium› (Quis multa gracilis) | Musik | BMRNς |  =  | Disc. (G2); Ten. (C1) BN, (C2) MR; Alt
(C1); Bass (C2) | Bass vor Alt in BMR | graci- Ten. h h ς | -fu- Ten. f1 B | -rha sub an- Disc. d2 d2 e2 MR | -li- Bass Note fehlt
in R | -gas Disc. d2 MR, Ten. f1 R | co- Disc. h1 Nς; Ten. f1 MR | -mam Alt a1 B | Text | BMRNk | B hat nur Quis ... comam |
uvida humida MRN 

zu Michaels Zeit Schluss-Longen grundsätzlich hinsichtlich der Tondauer nicht definiert waren, wird der Komponist selbst
auf die exakte Dauer der Schluss-Silbe, zumal oft auch ein Satz über die Strophengrenze hinaus weitergeführt wird, kaum
Wert gelegt haben. Im Idealfall singt man auch hier nur die Dauer einer langen Silbe und hält den Ton höchstens am Ge-
dichtende etwas länger.
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6. Sextum genus: ‹Asclepiadeum alterum› (Scriberis Vario fortis) | Musik | BMRNς |  =  | Disc. (G2), Ten. (C1), Alt (C1), Bass
(C2) | -se- Disc. Alt Bass  (= ) in MR | Text | BMRNk | B hat nur Scriberis ... gesserit | Ulixei Ulyssei MRN | Tydiden Tyti-
den MR Tyteîden N 

7. Septimum genus: ‹Archilochium primum› (Laudabunt alii) | Musik | BMRNς |  =  | Disc. (G2), Ten. (C1), Alt (C1), Bass (C2)
| My- Alt b♭1 Nς | -tile- Disc. f2 e2 B | -ve Bass ♮ nicht in BMRNς | -rin- Alt ♭b 1 MRNς | -thi Disc. Note fehlt in MR | Text |
BMRNk | B hat nur Laudabunt ... Corinthi | Epheson Ephesum BMRN | Moenia noenia M | dicet dicit MRN | Albuneae Al-
bumeae N | Tiburni lucus Tyburti lacus MRN | deterget detergit MRN | parente parenti N 

8. Octavum genus: ‹Sapphicum alterum› (Lydia dic per omnis) | Musik | BMRNς |  =  | Disc. (G1), Ten. (C1), Alt (C1), Bass (C2)
| Ly- ... -os Disc. mit Generalvorzeichen ♭ auf 4. Linie (f²) in MR | -ro Alt h1 MRNς | Text | BMRNk | B hat nur Lydia ...
amando | Sybarin Sybarim BMRN | equitet equitat N | temperet temperat N 

9. Nonum genus: ‹Alcaicum› (Vides ut alta stet) | Musik | BMRNς |  =  | Disc. (G1), Ten. (C1), Alt (C1), Bass (C2) | Vi-  (= ) in
MBR | iam Alt c2 N | -nus Alt h1 N | Sil- Disc. d2 B | -ran- Disc. g2 B | -sti- ... -to Disc. (G2) BMR | Text | BMRNk | B hat nur
Vides ... acuto | dereptum direptum MRN 

10. Decimum genus: ‹Asclepiadeus maior› (Tu ne quaesieris) | Musik | BMRNς |  =  | Disc. (G2), Ten. (C1), Alt (C1), Bass (C2) |
ne Bass d1 ς; Alt f1 ς | -e- Alt a1 ς | quem mi- Ten. h1 h1 MR | Text | BMRNk | B hat nur Tu ne ... Babilonios | Leuconoe Leu-
cothoe B 

11. Undecimum genus: ‹Hipponacteum› (Non ebur neque aureum) | Musik | BMRNς |  =  | Disc. (G1), Ten. (C1), Alt (C1), Bass
(C2) | „Von Druckfehlern entstellt“ ς | Disc. und Alt in (G2) statt in (G1) gelesen von ς, daher stets eine Terz zu tief |
Non ... -um Alt C1-Schlüssel als C2 notiert in N | lacu- Ten. .  (= . ) B,   (=  ) MRN; Alt .   ( = .  ) B | -cu- Bass f1-e1-
d1-h-d1 B | -nar Bass g (statt g1) N | Text | BMRNk | B hat nur Non ... lacunar | lacunar lucunar MR | clientae clientes
MRN | Submovere Summovere MR Summo vere N | Rapacis ... manet zweimal in N 

12. Duodecimum genus: ‹Ionicum› (Miserarum est) | Musik | BMRNς |  =  | Disc. (G2), Ten. (C1), Alt (C1), Bass (C2) | -guae
Bass g N a BMR e1 ς | Text | BMRNk | B hat nur Miserarum ... linguae | metuentis metuentes B | Simul ... undis, eques ...
victus Eques ... victus, simul ... undis MRN | arto alto MR arcto N 

13. Tertium decimum genus: ‹Archilochium alterum› (Diffugere nives) | Musik | BMRNς |  =  | Disc. (C1), Ten. (C1/C2), Alt
(C1), Bass (C3) | Dif- ... -pis Ten. (C1) BMR (C2) N| [-na] (c2) Disc.  (= ) MR | [cam-] (d2-c2) Disc.   (=  ) ς | Ar- ... -mae
Ten. (C2) BMRN | Text | BMRNk | B hat nur Diffugere ... comae | choros cohors N | dives Tullus Tullus dives MRN | Piri-
thoo Perithoo M Pyrithoo R 

14. Quartum decimum genus: ‹trimetrum iambicum cum dimetro› (Ibis Liburnis) | Musik | BMRNς |  =  | Disc. (C1), Ten.
(C2), Alt (C1), Bass (C3) | „Von Druckfehlern entstellt“ ς | -ce Disc. ♭ fehlt in MRN | pro- Disc. c² MRN d2 ς | -cu- Bass f
MRNς | Text | BMRNk | B hat nur Ibis ... propugnacula | Maecenas Mecoenas MRN | vita si vita sit MRN | Qua Quem N |
labore laborem MR | minore minori N | relictis relictus MR | pascuis pascua MRN | perdam nepos perdam ut nepos
MRN 

15. Quintum decimum genus: ‹trimetrum iambicum cum elegiambo› (Petti nihil me) | Musik | BMRNς |  =  | Disc. (G2),
Ten. (C2), Alt (C1), Bass (C2) | Text | BMRNk | B hat nur Pecti ... gravi | Petti Pecti BMRN | percussum perculsum BMRN |
Contrane Contraque MRN | Fervidiore Fervidiora MR | levantia allevantia N | ardor arbor N 

16. Sextum decimum genus:  ‹hexametrum cum iambelego› (Horrida tempesta) | Musik | BMRNς |  =  | Disc. (G2), Ten.
(C1), Alt (C1), Bass (C2) | im- Bass e1 MRN | nunc si- Disc.   (=  ), „Druckfehler verbessert“ ς | Text | BMRNk | B hat nur
Arida tempestas ... siluae | Horrida Arida B | Achaemenio Achaemenia MRN | subtemine sub tegmine MRN | aegrimo-
niae dulcibus aegrimoniae et dulcibus N 

17. Septimum decimum genus: ‹hexametrum cum dimetro iambico› (Mollis inertia) | Musik | BMRNς |  =  | Disc. (C1), Ten.
(C1), Alt (C1), Bass (C3) | dif- Ten. Note fehlt in Nς | cur tantam Disc. c² c² e² d² c² (h1 fehlt) ς (  = ) | Text | BMRNk | B
hat nur Mollis ... sensibus | Maecenas Mecoenas MRN | adducere ducere N 

18. Duodevicesimum genus: ‹hexametrum cum senario iambico puro› (Altera iam teritur) | Musik | BMRNς |  =  | Disc.
(G1), Ten. (C1), Alt (G2), Bass (C1) | Alt vor Ten. in MR | te- Disc.  (= ) MR |   Mensurwechsel und Pause fehlen in ς | et
Disc. d2 BMRNς, vom Herausgeber korrigiert | Text | BMRNk | B hat nur Altera ... ruit | Etrusca Hetrusci MR | ferent fe-
runt MRN | ne redire nec redire MR | seu ceu R | miluo milvio MRN | nec ravos nec flavos MRN | exspes expers MR ex-
pes N | perpremat perprimat MRN | nulla nocent ... impotentia nach cohors Ulyssei in MRN; umpositioniert von S. Hey-
nemann, De interpolationibus in carminibus Horatii (Bonn: A. Marcus, 1871), 71 | Ulixei Ulyssei MRN

19. Undevicesimum genus: ‹trimetrum iambicum› (Iam iam efficaci) | Musik | BMRNς |  =  | Disc. (G2), Ten. (C1), Alt (C1),
Bass (C2) | -nae Alt a1 Nς | Text | BMRNk | B hat nur Iam iam ... Proserpinae; N hat nur Iam iam ... exsilis puerpera | Unxe-
re Luxere N | additum addictum MRN | Ulixei Ulyssei MRN | Circa Circe MRN | iuventas iuventus N | virens urens MRN |
sonare sonari MRN | Esquilini exquilini MR | proderat proderit MR | Sed Si MR | votis Iovis MR | laboribus doloribus MR
| infidi infidus MR | nectes innectes MR | tunc ego inimicis tunc inimicis MR | possim meis possum meis MR | Possim
crematos Possum crematos MR | pocula poculum MR | exitus exitum MR 

Appendix I: Incertorum auctorum duae odae una cum Michaelis melodiis impressae
F = Freiburg, Universitätsbibliothek, Hs. 450, p. 4 (Novimus quantas); Faksimile: A. Brinzing, Neue Quellen zur Geschichte der huma-

nistischen Odenkomposition in Deutschland [= Kleinüberlieferung mehrstimmiger Musik vor 1550 in deutschem Sprachgebiet V]
(Göttingen: Vandenhoeck & Ruprecht, 2001), 39 Abb. 2

1. Primum genus: ‹Asclepiadeus› (Maecenas atavis) | Musik | B (I.2) |  =  | Alt (C1), Ten. (C1), Bass (C3), Disc. (C1/G2) | Mae-
cenas atavis Disc. a1 a1 d² c² c² a1 B, vom Herausgeber korrigiert | Text | s. Mich. 1
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2. Secundum genus: ‹Sapphicum› (Iam satis terris) | Musik | B (II.1), N (Nr. 31) |  =  | Alt, Ten., Bass, Disc. B | Disc. (G2) B,
(C3, Oktave tiefer, als Alt) N; Ten. (C1) B, (C4, Oktave tiefer) N; Alt (C1) B, (C1, als Disc.) N; Bass (C2) B, (F4, Oktave tiefer) N
| -vis Bass ♭ fehlt in BN | -rae ♮Alt  nicht in BN | -nis ♭ Bass  fehlt in B | mi- ♮ Alt  nicht in BN | Text | s. Mich. 2 | Frei-
burg, UB, Hs. 450 (1507) | Musik | F, N (Nr. 30); für weitere Handschriften und Drucke s. Brinzing, Neue Quellen, 20f. |
 =  F;  =  N | Disc. (C1) FN; Ten. (C4) FN; Alt (C3) F, (C2) N; Bass (F4) FN | ‘-que’ Bass e♭ F, vielleicht e♮ in N |  ‘Dexte-’ Alt

c1 c1 N | Text | In F ist die Melodie der Diskant-Stimme unsauber mit dem Text des Gedichts von Boethius, De consolatio-
ne philosophiae 2 carm. 6, unterlegt, welches allerdings aus stichischen Sapphischen Elfsilblern besteht und daher keinen
metrisch passenden Text für den vierten Vers der Strophe liefert. 

Appendix II: Incerti auctoris cuiusdam fortasse Marburgensis IV odae tribus vocibus cantandae
f = A. Friedrich, Das Symposium der XII Sapientes. Kommentar und Verfasserfrage (Berlin: De Gruyter, 2002)
d = H. Dörrie, P. Ovidii Nasonis Epistulae heroidum (Berlin: De Gruyter, 1971)
s = A. Salvatore, Appendix Vergiliana (Rom: Officina Polygraphica, 1997)

1. ‹Sapphicum› (Iam satis terris) | Musik | MRN |  =  | Disc. (C1), Ten. (C1), Bass (C2) | incerti authoris N | -ter Disc.  (= ) MR |
Text | s. Mich. 2 

2. ‹Hendecasyllabus Phalaeceus› (Livor tabificum) | Musik | MR, N (Nr. 36) |  =  | incerti autoris N | Disc. (G1), Ten. (G1), Bass
(G3) | Li- ... -num Bass spiegelverkehrt in M, korrigiert in R | ma- Disc. b♭1 MR | Text | MRNf | MR haben nur Livor ... me-
dullas | De Livore, Vergilius N | incutit incutiat N | odit edit N | Est ales Letalis N 

3. ‹Trimeter purus› (Adeste Musae) | Musik | MR, N (Nr. 37) |  =  | incerti autoris N | Disc. (G2), Ten. (G2), Bass (G2) | Bass vor
Ten. in MR | Io- Bass f1 MR | prae- Ten. b♭1 N | -mus Bass g1 MR | Text | MRNf | MR haben nur Adeste ... cibos | Laudes
Hortuli, Vergilius N | Laudem Laudes MRN | lambit ambit N | germine gramine N | pampinis pampinus N | canorae
garrulos canoros garrulae N | aures auras N | avocat advocat N | visus visum N | (Socer, beate) | Text | s 

4. ‹Elegiacum› (Haec tua Penelope) | Musik | MR |  =  | Disc. (C1), Ten. (C1), Bass (C3) | -e Disc.  (= ) MR | Nil ... -ni Bass vor
Disc. und Ten. in R | -net Bass a MR; vom Herausgeber korrigiert | Text | MR, N (Nr. 25), d | MR haben nur Hanc tua ...
veni | Haec A. Palmer,  P. Ovidii Nasonis Heroides XIV (London: Bell, 1874), 1 Hanc MRNd | lento lente N | Ulixe Ulysses
MRN | attinet Apthonius, Ars Grammatica, GL VI 109.3, 111.24 attamen MRN tu tamen d | quaerenti querenti N | Menoe-
tiaden Meneciadem N 
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Dresden 2025

Michaels vierstimmige Tonsätze zu den lyrischen Versmaßen  
des römischen Dichters Horaz erschienen zuerst 1526 anonym  
in Augsburg als Beilage zu einem Lehrbuch der lateinischen 
Grammatik. In zwei Neudrucken des Werks, die 1531 und 1533  
in Marburg erschienen, erfreuten sie sich großer Beliebtheit  
als Unterrichtsmaterial am dortigen Pädagogium. Erst als sie 
1551 zusammen mit den entsprechenden Odenvertonungen  
des Petrus Tritonius in Frankfurt am Main neu herausgegeben 
worden sind, erkundigte sich der Herausgeber Petrus Nigidius 
über den Komponisten, über den aber schon damals nichts  
weiter bekannt war, als dass er mit Vornamen Michael hieß  
und seinerzeit als Sänger am Augsburger Dom aktiv gewesen 
war. Obwohl Michaels Humanistenoden mit vier Auflagen  
innerhalb von 25 Jahren zu den damals meistgedruckten  
Sammlungen ihrer Gattung gehörten, scheinen sie seit dem 
Ende des 16. Jahrhunderts weitgehend in Vergessenheit geraten 
zu sein. Mit der vorliegenden Ausgabe werden die Undeviginti 
Odarum Horatianarum Melodiae wieder praktischen und wissen-
schaftlichen Zwecken zugänglich gemacht.


